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PREFACE

The present volume contains, to the extent that available source-materials
permit, a critical edition of Jfianasrimitra’s (ca. 980-1030 CE)' Anupalabdhiraha-
sya (AR) and SarvaSabdabhavacarca (SAC), together with an introduction and a
survey of Jiianasrimitra’s anupalabdhi-theory as it is presented in these two trea-
tises. AR and SAC, probably composed in the first decades of the eleventh cen-
tury, are the only known and preserved® independent treatises in Dharmakirti’s
(ca. 600-660 CE)’ tradition that deal specifically and exclusively with the essen-
tial characteristics of “non-cognition” (anupalabdhi), Dharmakirti’s third logical
reason which alone is capable to establish negation and is therefore the core
concept in Buddhist epistemological theories of negative knowledge, as well as in
logical theories of negative inference and proof.

AR is built around the half-verse AR 2ab,* which is repeatedly used in the text
as a kind of linguistic anchor for reflections on the topic at hand. For the reader’s
convenience, Appendix I lists all passages in AR that refer to AR 2ab, or emulate
its characteristic structure. Appendix II lists all relationships of material from AR
and SAC to works of other authors which are relevant to the constitution of the
text, such as quotations in and from the two treatises, or cases where material from
other works was tacitly incorporated into them. Appendix III lists the metres used
in both works, which is of interest given that Jiiana$rimitra is in all probability the
author of a treatise on metrics called Vrttamalastuti that was edited by Michael

Hahn in 1971. Indices of words and of designations for schools, persons, works,

! This is the date proposed in Kajiyama 1998:6-10; cf. Kyiima 2005:XLV, n.1 for a brief discussion
of Jiianasrimitra’s dates.

% One possible further text on anupalabdhi might be a work by Jitari called “vyapakanupalambha”,
listed in Bithnemann 1985:16. The bad state of the copies of the manuscript photograph in Vienna,
however, prevents a clear determination of its subject matter.

3 Unless otherwise noted, all life dates of Buddhist philosophers in this book are taken from Stein-
kellner/Much 1995.

* The verse-numbering is editorial, cf. below p. 37.
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genres and doctrines, are also appended. An English translation of both works will

be published under separate cover.
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INTRODUCTION

On September 26, 1934, Rahula Sankrtyayana first set eye on a complete
manuscript of Jiianasrimitra’s collected works in Zha lu ri phug, a retreat on the
mountain behind Zha lu monastery.' Sankrtyayana took photographs of some
manuscripts, perhaps even of this one. However, he lacked experience, and there
were no facilities to develop the films on the spot so as to verify their quality. Not
surprisingly, when the films could finally be developed in Kathmandu later that
year, the photographs turned out unusable.” During his fourth journey to Tibet
from May to September 1938, the manuscript was properly photographed;’ the
film negatives are today preserved in the archives of the Bihar Research Society in
Patna.* The original manuscript is thought to be presently located in the People’s
Republic of China.

In 1959, Anantalal Thakur edited Jfianasiimitra’s collected works under the
title “Jiianas$rimitranibandhavalih”. A revised edition — here referred to as “J” —
was published in 1987. Thakur’s edition relies on photographs of the manuscript
discovered by Sankrtyayana (short J,,), which is the main and, in most cases, sin-
gle textual witness.” With the exception of the Karyakaranabhavasiddhi, none of

Jianas$rimitra’s works are known to have been translated into Tibetan.

! Sankrtyayana 1950:273f. I am indebted to Gautam Liu for translations of this and other passages
from Sankrtyayana’s voluminous writings in Hindi. Note that this particular find is not reported in
the English report of this trip, which is the second of Sankrtyayana’s altogether four travels to
Tibet, cf. Sankrtyayana 1935:25f. There Sankrtyayana only reports having seen manuscripts in Zha
lu (ri phug), but emphasises that the list he gives in the following pages is incomplete.

2 Sankrtyayana 1950:293.

3 Sankrtyayana 1938, Bandurski 1994:25. According to Bandurski, the manuscripts Sankrtyayana
discovered in Zha lu originally came from Sa skya, since the abbots of Sa skya allowed scholars of
their school to take manuscripts to their own monasteries for study. Sankrtyayana himself
hypothesises that Bu ston — who founded Zha lu ri phug soon after 1320 (Steinkellner 2004:11) —
brought the manuscript there from Sa skya (Sankrtyayana 1950:274), but this remains speculative.
* See Much 1988, where AR and SAC are listed as entries nos. 02 and 44.

* For the Ksanabhangadhyaya there is a second manuscript (J;) which Sankrtyayarma also found in
Zha lu, and which is also believed to be presently located in the People®s Republic of China
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No further manuscript material has turned up since Thakur completed his
edition. A reedition of Anupalabdhirahasya and Sarvasabdabhavacarca is nev-
ertheless a worthwhile endeavour. Thakur’s edition of JiianasSrimitra’s collected
works covers an enormous amount of text and would certainly not have been fea-
sible if he had investigated every doubtful reading, or studied the content of all
works in detail, attemi:)ting to identify quotations in them that Jiana$rimitra had
taken from the vast body of Buddhist as well as non-Buddhist literature, or to
trace even more subtle allusions to ideas of earlier philosophers. Such inquiries,
facilitated by the progress that has been made in the study of Buddhist logic and
epistemology since Thakur’s pioneering work, help to improve the constitution
of these works. Moreover, Thakur for the most part does not document marginal
notes or other scribal interventions in the Sanskrit manuscript. In most cases the
reader will not know that Thakur’s text is the result of a selection from among
various candidates for readings within the manuscript; they will not notice that
the text as edited in J contains a number of tacit emendations, not all of which
stand the test of scrutiny.

The present reedition therefore aims to critically constitute the oldest acces-
sible form of Anupalabdhirahasya and Sarvasabdabhavacarca; the documen-

tation of Anantalal Thakur’s editorial work on these treatises is a byproduct of it.

SOURCES FOR THE PRESENT EDITION

Anantalal Thakur’s edition is based on two photographic sources, namely on
a print of Sankrtyayana’s film negatives preserved in the archives of the Bihar
Research Society in Patna, and on a second print from the same negatives obtain-
ed some time after 1949 when he had prepared a “preliminary copy of the major
portion of the work” from the first print (see the “preface to the first edition” in J,

p- i.). While the two prints seem to have been of slightly different quality — for

(Bandurski 1994:57f.; No.12 in Much 1988:18). Thakur had access to photographs and a transcript
prepared by Sankrtyayana.
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otherwise Thakur would perhaps not have mentioned both of them in his preface
—, both are reproductions of one and the same film negative.

Over the years 1968 to 1971, the Seminar fiir Indologie und Buddhismuskunde
in Gottingen managed to procure a collection of prints of Sankrtyayana’s original
film negatives from the Kashi Prasad Jayaswal Research Institute in Patna, to
which the negatives had been entrusted by the Bihar Research Society.® The pre-
sent edition relies on a photocopy of the Gottingen print of Ji,, that is kept at the
Department of South Asian, Tibetan and Buddhist Studies in Vienna, provided to
the department by Heinz Bechert in 1975. The original Géttingen print, which is
preserved in the Sankrtyayana collection of the Niedersdichsische Staats- und
Universitdtsbibliothek in Gottingen, was also consulted. In addition, Giuseppe
Tucci took a photograph of J,, during one of his five scientific expeditions to Tibet

beteen 1933 and 1949; Francesco Sferra kindly granted me access to a print of it.

For scholars who rely on Sanskrit manuscripts from the Buddhist
logico-epistemological tradition, being restricted to dealing with reproductions
instead of original manuscripts is the norm rather than the exception. Past history
and present politics render it unlikely that this situation will improve.

The photographic sources that were used for this edition are deficient in seve-

ral respects, but since there are two of them — prints of Sankrtyayana’s and of

8 Cf. Bandurski 1994:15. The creation of the Gaottingen collection was due to the efforts of Gustav
Roth, and actively supported by Syed Hasan Askari and Anantalal Thakur, the then directors of the
Kashi Prasad Jayaswal Reserach Institute.

"For a preliminary report on the Tucci collection of Sanskrit manuscripts, negatives and photo-
graphs, cf. Sferra 2000. In May 2004, Sferra and I were able to determine that the twelve negatives
from envelope 33/NN, negatives nos 3, 5, 6, 7, 8, 10 and 11 from envelope 34/PP, and both nega-
tives from envelope 36/SS contain a complete set of photographs of J,,, including, as the second
folio from the bottom on negative no. 5 from 34/PP, folio 19a of the Ksanabhangadhyaya (anvaya-
dhikara) which had not been photographed by Sankrtyayana, but whose text Thakur could provide
on the basis of the second manuscript J; that is available for this work. In the provisional list in
Sferra 2000:409, NN and SS are entered as “(Vinaya)”, while PP is entered as containing Bhavya’s
Tarkajvala, which is correct for the remaining negatives from this group.
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Tucci’s photographs —, the defects of one are often mitigated by the other.® San-
krtyayana’s photographs are sufficiently well-exposed and for the most part in
focus, but the arrangement of leaves compromises legibility in some areas. A
label bearing the roman letter “S” that indicates the place of discovery Zha lu, the
general title “Jfianasrinibandhah”, and a consecutive numbering was attached to
each set of eight or nine folios arranged for one shot.” These labels, as well as the
tacks which were used to pin the folios to a wooden plank, sometimes reach into
the body of writing and hide a number of aksaras; they may also hide marginal
notes. In addition, the folios occasionally overlap, which may likewise have led
to the obscuration of marginal notes. On folio 3a, a triangular-shaped black spot
obscures seven aksaras in 1.6 and ten in 1.7. Thakur suggested reconstructions
within square brackets at J 184,14 and 184,19f.

For Tucci’s photographs, each folio was pinned to a wooden plank with only
two tacks. The planks were then placed upright. Because the welled folios did
not lie flat on the plank, and because the welling cast shadows, the writing is
often out of focus or altogether illegible. However, the part of folio 3a that is
blackened on Sankrtyayana’s photographs can easily be read here and the text
could thus be restored.

Since all photographs were taken in black and white, it is impossible to deter-
mine whether different colours of ink might have been used by different hands,
inasmuch as, for instance, corrections might have been written in red or brown-
ish ink, or differently coloured “correction substances” might have been used to
cover aksaras.

As the prints used by Thakur were not available to me, I could not compare
the Gottingen print with them. It therefore cannot be ruled out that some of my
emendations which diverge from Thakur’s readings might simply be due to the

perhaps poorer quality of the prints he was able to use. Nor can I exclude that he

& The same situation is nicely described, in general terms as well as with specific reference to
Vajragarbha’s Hevajratantrapindarthatika, in Sferra 2000:401.

® This was on the whole Sankrtyayana’s general procedure, cf. Bandurski 1994:16. The folios for
AR and SAC are contained on sheets 10A and 10B.
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was able to see things on the Patna prints which I failed to see on the Gottingen

print and on Tucci’s photographs.

THE MANUSCRIPT J,,

For practical reasons, a full palaeographic description of the manuscript must
be postponed for later studies that will cover a larger amount of text, for only
then will it be possible to determine orthographic and paleographic peculiarities
with certainty. The following account is therefore limited to general features and
features that are considered noteworthy regarding this particular section of the
manuscript.

The manuscript is extremely well preserved, without any damage by natural
calamities like fire or the insatiable appetite of worms or various types of
rodents. While the writing must have been clearly legible in the original, it is
occasionally out of focus on the photographic reproductions by Sankrtyayana
and frequently quite heavily blurred on the ones by Tucci. Marginal notes are
often difficult to decipher and appear to have been added either with great haste
or in a generally less standardised running hand.

The script closely resembles that of the Bhiksunivinaya-manuscript examined
by Gustav Roth (Roth 1970), which according to Roth represents the ‘“Pro-
to-Bengali-cum-Proto-Maithili type” used in the Pala inscriptions of the ninth to
twelfth century and in the Sena inscriptions of the twelfth century (ibid. p. XXI).
Thakur calls it a “Maithila script of about the 12" century A.D.”." In his list of
manuscripts found in Zha lu ri phug, Sankrtyayana terms the script “Magadhi”
(Sankrtyayana 1938:143). On other occasions, he refers to the same script as
“Proto-Bengali-cum-(Proto)-Maithili”, “Proto-Maithili-cum-Bengali”, or “Proto-
-Bengali”.!" As a generic term, “Proto-Bengali” seems most appropriate.'? The

manuscript is not dated. Without risking a paleographic dating, it seems

"0 Cf. the “preface to the first edition”, J, p. i.
"' Cf. Bandurski 1994:19.

2 For a detailed account of the various uses of the term “Proto-Bengali”, see Dimitrov 2002:29ff.
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reasonable to cautiously date it some time between Jiianasrimitra’s lifetime at the
beginning of the eleventh century, and the middle or end of the thirteenth
century, assuming that due to the demise of Buddhism in the Pala kingdom there
would have been neither interest nor resources left for copying such works, and
that such manuscripts would have been taken to Tibet around that time or slightly

earlier.

In the part of the manuscript that is covered by AR and SAC, m is preserved
internally before y, v and labials. Externally, anusvara occurs before initial y and
r. In the first line of a folio, as well as before a danda, anusvara often takes on
the form of a circle rather than a mere dot. Before nasals and consonants, m tends
to be replaced by the homorganic nasal, both internally and externally (e.g. ki7i
ca, kin tu, sangraha). Before consonants, this is irregular in external sandhi,
though regular internally. Before k, we consistently find anusvara internally and
externally (with the single exception of sarikalayya AR 14,12). Before dandas,
final ¢ is mostly written with a special character resembling the number 7 in
Devanagari script. Gemination of ¢, n and g is regular after r, and gemination of
m usual.” The semi-vowel v, geminated after r in the Bhiksunivinaya ma-
nuscript, is only rarely geminated in J,, and without a recognisable pattern. As in
the Bhiksunivinaya manuscript, y is usually not geminated after . Degemination
of consonants can in this section of J,, only apply to °#tva®, where only three
(3b2, 5bl, 7a2) of eight cases undergo degemination."

Pre-consonantic r is written as a superscript hook in most cases, but as a hori-
zontal, curved line resembling a head-stroke before gg and nn. The ligatures °rs°©
and °rth° also have special forms that can be explained as amalgamates of this

horizontal, curved r and the usual form of the consonant.

13 Of the four occurrences, only °dharmamatrasya® in 7al has no gemination.
' All degeminated cases occur in ®sazfva®, but °sattve® 6bl is written in geminated form. The re-
maining four occurrences of °#tva® with gemination are all instances of “tattva®.
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Medial e is mostly written in prsthamatra form, and only occasionally as a
diagonal stroke above the head-stroke; this form occurs mostly in the first line of
a folio. Medial i is mostly written as a curved line above the head-stroke. Before
dh, which lacks a head-stroke, it is written with a vertical stroke before the ak-
sara that extends into a curve above the letter. Medial o consists of two vertical
strokes, placed before and after an aksara. Placement of avagraha and virama is
not systematic, nor is placement of dandas. The meeting of word-final & and
word-initial a is sometimes, though not consistently, disambiguated through
placement of avagraha (e.g. Sabdopalabdhya ’pi)."”

In line 6°b3' before the right string hole, and at the end of the line 6b6, two
dots or short vertical strokes, the one placed on top of the other, are used as

place-fillers.

Sankrtyayana records one folio’s measurements as 22 x 2 inches (Sankrtya-
yana 1938:143). Each folio contains seven lines of approximately 150 aksaras
length."” From lines 3 to 5, the scribe left blank two squares of approximately
seven aksaras in width around the string holes at approximately forty-two ak-
saras distance from either margin, thus separating these lines into three blocks of
almost equal width. The folios bear two different figure-numberings, an Indian
numbering written on the reverse side, and a Tibetan numbering written on the
obverse. Within the entire manuscript, the Indian numbering begins anew two
times, once with the Vyapticarca (J pp. 161-178), and then again with the
Bhedabhedapariksa (J pp. 179-182). In the introduction to his edition of the
Vyapticarca, Horst Lasic further notes that out of all the works contained in the
manuscript, only Ksanabhangadhyaya, Vyapticarca, and Bhedabhedapariksa are

introduced with a salutation (Lasic 2001:21). According to Lasic, together with

B, Kytama 2005:LIV-LVI for further peculiarities of the script on the basis of the paksadhar-
matadhikara of the Ksanabhangasiddhi.

'% For this inserted folio, cf. below p. 25.

" In the “preface to the first edition” in J, p. i., Thakur counts about 130 syllables per line.
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the numbering this suggests that there were at some point three independent
transmission units, namely Ksanabhangadhyaya (J pp. 1-159), Vyapticarca, and
the remaining works beginning with the Bhedabhedapariksd, after which
immediately follow AR and SAC, which in the Indian numbering range from
line 2b7 to line 8a6 of the third unit and thus cover a little more than five folios.

Although the division of the manuscript into these three units is not fully con-
firmed by the various colophons of the individual works, it is also not necessarily
inconsistent with them. All works in J;;, end in colophons stating that the work
called such-and-such is completed, in constructions of the type ... iti samap-
tam/samdpta/samaptah or ... nama prakaranam samaptam. Colophons men-
tioning the author’s name are given at the end only of Vyapticarca, Sakarasiddhi-
§astra, and Sakarasangrahastitra. In the case of Vyapticarca and Sakarasangra-
hasiitra, these colophons simply state that this (iyam) is a composition of the
great pandita Jianasrimitra: krtir iyam mahapanditajiianasrimitrapadanam (J
178,5), and krtir iyam mahdpanditacaryajiianasrimitrapadanam (J 578,16t.).

The colophon of the Sakarasiddhi§astra combines both types of colophons in-
to one sentence: samdptam cedam balabalapariksamukhenarabdham sakara-
siddhisastram krtir mahdpanditajiianasrimitrapadanam iti, “completed, now, is
this sakarasiddhisastra, which was undertaken by means of an investigation of
strengths and weaknesses (?) [and which] is a composition of the great scholar
Jiianasrimitra”. Either the pronoun iyam has fallen out after krti or the colophon
of the Sakarasiddhisastra is explicitly meant to conclude only this work.

The colophons at the end of Vyapticarca and Sakarasangrahasutra could have
been placed at the end of a larger group of texts to, in a manner of speaking, seal
it off as a composition by Jiianasrimitra before it entered wider circulation; in
this case the pronoun iyam would refer not to the work immediately preceding
the colophon, but to a larger extent of text. However, since these colophons
might have been added at a stage when only some of the texts had been written,
or when the works had not yet received their present sequence in the manuscript,

the actual scope covered by them must remain uncertain. That the colophons
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which state the author’s name do not coincide with the three transmission units
suggested by folio numbering and salutations might therefore be due to their
composition prior to the assemblage of these units.

Together with the Tibetan folio numbering, the addition of Tibetan trans-
lations of titles added in the margins on folios where certain works end suggest
that the manuscript had been used in Tibet, or at least inventarised.”® A canonical
translation exists only of the Karyakaranabhavasiddhi (D 4258, P 5763); it was
prepared by Kumarakalasa and (’Bros sen dkar) Sakya ’od in the middle of the
eleventh century and later revised by the latter in collaboration with Anantasri. It
is not known, and may well be impossible to determine, whether this translation

is based on J, or on a manuscript related to it.

Near the beginning of the Sarva§abdabhavacarca the scribe forgot to copy the
folio of the exemplar which would have continued from what is now 6a2. He
later copied the missing folio on a separate leaf, indicating the point of insertion
and the relevant text with an x-shaped sign at the beginning of 6a3 and in the up-
per left margin of the inserted leaf 6’a. Thakur numbers this inserted folio as
“6'a” (J 191,9); the number of the verso side is wanting in J; it should be given in
J 192,15 = SAC 3,10.

The folio pages 6’b and 6b are numbered twice, and in different Indian
scripts: once as 6 and 6, and once as %/, and °,. The right bottom margin of 6’b,
the left top margin of 6’a and the left margin before the beginning of 6a3 contain
indecipherable Indic writing which must be an indication of the scribal lapse. In
the right bottom margin of 6’b, the number ‘3’ has been added, informing that

the text continues in line 3 of folio 6a.

'® Kyama points out that such Tibetan work titles, usually equivalent to the Sanskrit colophons, can
be found in several manuscripts of the Sankrtyayana collection in Géttingen (Kytima 2005:LIII).
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Different hands modified the manuscript text by way of deletion of letters, or
by way of adding writing in the top or bottom margins. One wrote in the same
script as the manuscript; this may have been the scribe himself."” Another wrote
in a looser hand in what appears to be the same script. The line-numbers that
were added to some of these marginal additions also evidence different numbe-
ring styles, which additionally confirms that different hands were at work. Some
of these additions consist of two, some of only one aksara; as it is consequently
extremely difficult to identify and differentiate the styles, it is not impossible that
more than two hands were involved.

Of particular interest is AR 12,2 (J,, 5a3), which demonstrates multiple stages
of scribal correction. By conjecture, the text reads atrapy anupalabdhih svasya-
parasyapara ||. The phrase anupalabdhih svasyaparasyapara repeats a short pro-
grammatic statement made earlier in AR 11,6f. (J, 5al), where the manuscript
reads anulapala(bh/t)a svasyaparasyapara. For the passage AR 12,2, the manu-
script originally read atrapyanulapala(bh/t)avasvasyaparasyapara, curiously evi-
dencing the same scribal lapse of a mistakenly inserted °la° in “anulapa®, as well
as the uncertain reading °(bh/f)a°. The aksara °va® was first deleted by a corrector.
At a later stage, the entire phrase was deleted through placement of double dele-
tion strokes above both °pya® and the concluding double danda, most likely be-
cause the repetition was considered a mistake, even though, upon closer inspection
of the work, it makes perfect sense in context.

The point of reference for marginal writing in the text itself is often indicated
with a kakapada above the head-stroke within the line in question, and some-
times with a short vertical stroke. Deletion is sometimes carried out through
placement of small single vertical strokes above the aksaras intended as deleted;
double strokes are used in the aforementioned deletion of a phrase in J;, 5a3.

Deletion has also been effected by the painting over or erasure of aksaras, but it

1% The male form is used merely because we currently have no knowledge about women scribes in
ancient India. The same applies when correctors or traditional readers are referred to in the fol-
lowing.
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is difficult to distinguish which method has been used on the basis of the
available photographic reproductions. In some cases the deleted aksaras are still
decipherable, thus giving clues as to what motivated their removal.

On the whole, this part of the manuscript seems to have been used by diff-
erent persons who were accustomed to reading and writing in Indian scripts. Mo-
difications of the manuscript text were carried out in an ad-hoc fashion by indivi-
dual readers. Whether any of them relied on the exemplar, or on an independent

manuscript of Jidnasrimitra’s works, cannot be ascertained.

EDITORIAL POLICY AND NOTATION

Neither of the two works is known to have been extensively used by later
generations of traditional Indian scholars, Buddhist or otherwise. In this respect,
AR and SAC differ from other works of Jiianasrimitra, such as the Ksanabhan-
gadhyaya, the Apohaprakarana, the Advaitabinduprakarana, and at least portions
of the extensive Sakarasiddhi$astra, which were not only taken up by Jfianasri-
mitra’s student Ratnakirti (ca. 990-1050 CE), but also by later representatives of
non-Buddhist traditions.” Only two passages in the anonymous Tarkarahasya in-
dicate any reception at all of AR. In addition, they evidence an interesting scribal
peculiarity which shows that the scribe of the Tarkarahasya manuscript (or one
of its ancestors) used J,, or a manuscript related to it.*!

Editions may aim at the constitution of different forms of texts, for instance,
of the original work as it left the author’s hands and entered some sort of public
circulation, or of the work as it was known in a particular period or region, in
short, at a stage in its transmission which need not be identical with its oldest,
original form. In a case like the present, with practically no reception attested and
a sole manuscript in hands, the only realistic possibility is to aim at the oldest his-
torical form of AR and SAC that can be accessed on the basis of J,, the only

* Cf. the list of references collected by Thakur in introduction, to J, pp. 32ff.; further historical
relationships emerge from Lasic 2001 and Kyiima 2005.
*L Cf. below, p. 99.
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accessible manuscript, which is separated from the lifetime of the author by three
hundred years at most. This oldest historical form is as close as we can get to the
original verbal form of Jiianasrimitra’s works, by which is meant the written
form in which they entered circulation among students, fellow Buddhist scholars
or Brahmanical opponents — regardless of whether they were committed to
writing by the author himself or by a scribe to whom they might have been
dictated.

The critical text is first and foremost the result of attempts to eliminate such
transmission errors as are recognisable upon closer inspection of J,, and an in-
quiry into the language and content of AR and SAC. Obvious orthographic
mistakes are also corrected; in this respect the primary objective of the edition is
compromised for the sake of producing a text that is readable by current stan-
dards of Sanskrit orthography, for it can of course not be excluded that the ori-
ginal form of these works already contained some of these errors.

The critical apparatus documents the editorial process, by listing all available
witnesses for a given passage, and by further informing about Anantalal Tha-
kur’s text as it is evidenced in J. Thakur’s edition is treated, and highly respected,
as the expression of an informed scholarly opinion on the text’s constitution that
needs to be critically considered when reexamining the manuscript.

As far as it can be determined, the visual shape of modifications made to the
manuscript text — marginal additions with or without insertion-marks in the main
body of writing, deletion by painting over or erasure of aksaras, or by dele-
tion-strokes — is also documented in the individual readings given in the critical

apparatus:

e The presence of a supralinear insertion mark for marginal notes is indicated with a su-
[ )

perscript “v” before the syllable above which it is placed (*) that visually emulates the

kakapada.
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The position of marginal notes is indicated in brackets after the respective reading:
“TM” means top margin, “BM” means bottom margin. Numbers are added after
these markers if the marginal additions are accompanied by line-numbers.

In the individual readings, material that was added in margins is contained within
guillemets « ... », while deleted material is enclosed in braces { ... }.

A deletion stroke is indicated with the sign “}” before the deleted (part of an) aksara
or danda. When deleted aksaras are illegible, their probable number is given inside
the braces. When vowel signs (or parts thereof) were deleted, the vowel that is left af-
ter deletion — which may be an inherent a — is written before the braces, and the de-
leted vowel inside the braces. Deletions which are not carried out by deletion stroke
are usually performed by erasure, or by painting over of aksaras; these two methods
cannot be clearly distinguished on the available photographic reproductions.

When a reading between two alternatives is uncertain, both are written inside bra-
ckets, separated by a diagonal. For instance, a«bhyds(a/d)»bhavavato indicates that
someone added °bhyds(a/@)° in the margin, without there being an insertion mark in
the line in question, and that it is not certain whether the marginal note ends in inhe-

rent °a® or in °a°.

A critical note that provides variants begins either with an emendation or con-

jecture,? or with the attested reading that supports the one which has been

adopted for the critical text. Rejected readings follow, separated by colons. If one

of them was adopted by Thakur, this is indicated with “Th”, enclosed in round

brackets. If Thakur’s reading differs from all readings attested in witnesses, but

these readings differ in themselves, “See <Thakur’s reading» Th” will appear

after all the other readings. If all the witnesses agree, and their reading is deter-

mined as correct, and if only Thakur has a different reading, this divergence is

noted as “For «correct reading) see <Thakur’s reading> Th”. These typographic

conventions serve to emphasise that Thakur’s reading is not in itself a reading

from a witness, but a scholarly assessment.

2 C . .
Cf. below, p. 35, for the distinction between conjecture and emendation.
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Readings prior and subsequent to a scribal correction are marked with It
(for ante correctionem) and J,,F (for post correctionem) respectively. The term
“scribal correction” here refers strictly speaking to modifications which were
carried out by a traditional reader — that is, not a modern reader like Thakur or
myself —, which were intended to correct the text, and which are, from the
viewpoint of their séribe, indeed corrections.”® However, the sense in which a
traditional corrector considered the new text as more “correct” than the old one is
often not easy to determine and may at any rate differ from the “correctness” per-
tinent to modern critical editions. The initial position of the J,,*“-reading in a crit-
ical note, which means that it has been adopted for the critical text, indicates that
a scribal correction is indeed considered a correction from an editorial viewpoint,
and that it is complete. The latter needs to be emphasised because scribal cor-
rections are in J,, occasionally carried out only in part, such as when ghatasya is
meant to be corrected to ghatasyapi, but only the aksara °pi° is added in the mar-
gin, and the required lengthening of the vowel a is wanting (AR 8,13). It is of
course possible that the scribe in this and other cases assumed that readers would
automatically supply the remaining corrections, but errors cannot be entirely
excluded.

When material is added in the margin, it is particularly difficult to figure out
what its scribe thought he was doing, especially given that we have no indepen-
dent information regarding the level of erudition of the involved individuals —
whether they were employed scribes, well-trained students, or full-fledged
scholars. Did a specific scribe aim to provide a gloss that explains a word or a
phrase? Did he aim to correct the text by adding words that he was convinced the
scribe had forgotten, relying on his own memory and knowledge or on another

manuscript? Did he provide supplementary information that he deemed helpful

2 The adjective “scribal” is thus in the following to be understood in a loose sense and refers to any
traditional user of the manuscript who left visible traces on it, not only to the scribe of the main
body of writing.
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for the understanding of the text, such as missing parts of lists or set patterns,
without necessarily intending these words to be a part of the text?

In the following three cases, such considerations have led me to conclude that
writing which was added in the margin is not a successful transmission correc-
tion, but most probably an insertion of material that had not been part of the text
in an earlier and more likely original form. In two cases, the marginal writing
might not even have been intended as a correction, but rather as a supplement for
the purpose of completion of a set pattern, or for the sake of clarification; for this
reason, it is more appropriate to refer to the readings before and after the scribal
intervention with the abbreviations J,*' (ante interventionem) and J,™ (post
interventionem) respectively in the critical apparatus. The term “intervention” is
here a blanket term for those visible interventions in the manuscript text on the
part of a traditional reader which more likely are not corrections from an editorial

viewpoint, and which might not even have been intended as corrections.

1) AR 129f.: uktam atra pratiyogyupalabdhir eva«nya»nupalabdhih, i.e.
°nya® was added in the top margin.

A potential omission of °nya® from the manuscript text cannot be easily ex-
plained through eyeskip, unless one assumes eyeskip from the vowel stroke of
°(v)a° to °(ny)a°.

With anya the statement is odd in context. The immediately preceding ob-
jection asks why the viruddhopalabdhi and other such types of reasons are called
anupalabdhi, implying that this is incongruent with the expression upalabdhi in
their names. The reply harks back to AR 2,5f.: anupalabdher iti pratiyogina upa-
labdher ity arthah, where the technical term anupalabdhi was explained as the
“perception of the (actually existing) counter-correlate” (pratiyogina upalabdhih).

The expression anya is absent in AR 2,5f., and the compound anyanupalab-
dhih is nowhere used in the immediate context of AR 12,9f., where the “other-
ness” is not at issue. Instead, in the reply to the objection, the thematic focus is on

anupalabdhi: it is because anupalabdhi is the upalabdhi of a “counter-correlate”
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(pratiyogin) that the viruddhopalabdhi and other such types of reasons can be
justifiedly called anupalabdhi.

An insertion of anya by a later hand may have taken place for a number of
reasons. A reader may not have understood the focus on anupalabdhi as expla-
nandum, may have missed out on the reference to AR 2,6, or may simply have
had a very similar utterance including anya in mind, for instance PVSV 5,14-17
which is partly cited in AR 2,2f. (see below p. 97).

In sum, the comparably low likelihood of an omission of the letters supplied
in the margin through mechanical errors, a comparably high contextual awk-
wardness of the text with the marginal note over the text without it, and the
existence of plausible reasons for a subsequent insertion make this more likely a
later supplement than a successful transmission correction, one that may have
been intended as an additional clarification or as a correction and therefore

deserves to be generally labeled as an intervention.

2) AR 13,15f.: naivam, jale gandhasyanale rasasyapi «vayau riapasyapi»
Sesamatropalabdhau va ’bhavavyavaharamatradarsanat. To the enumeration of
two cases where the absence of a sensory object (smell, taste) in an element (wa-
ter, fire) is observed, that of colour in wind was added in the margin.

A passage in Udayana’s Kiranavali indicates that the three cases were a set
pattern, cf. KA 41,6f.: ... anyatha nirgandhasya jalader nirasasyanalader ni-
rigpasya* ca pavanasyanupalambhaprasargah.

Eyeskip may have led a scribe to jump from the first °syapi® to the second
°syapi® and thus to an omission of vayau ripasyapi from the manuscript text.
However, this possibility of a mechanical error is outweighed by considerations
of context. Jianasrimitra here refutes an objection against the claim that the
non-perception of one object is the perception of another. In doing so, he appeals
to cases where even the opponent thinks so, namely, first of all, when the absence

of smell in water is determined, and secondly, also (api) when the absence of

% read jalader nirasasyanalader niriipasya for jaladenirasasyanaladeniripasya KA.
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taste in fire is determined. The choice of api instead of the weaker enumerative
ca for the second item suggests that this item is highlighted: “... because a
treatment as absent in general is observed of smell in water, also/further of taste
in fire ...”. If the author had wanted to list all three members of a set pattern, it
seems unlikely that he would have done so with api for both the second and the
third item. On the other hand, if someone were to supply a third item to an enu-
meration that he considers incomplete, he might just as well mechanically follow
an already given syntactic pattern. The presence of api after ripasya thus points
to a later supplement. Furthermore, an incomplete enumeration on an occasion
where the context does not require a complete one represents a lectio difficilor
that is likely to be smoothened by later readers.

Whether the writer of this supplement intended it to be a complementary note
or a true modification of the text remains uncertain; again, this supplement des-

erves to range as an intervention in general.

3) SAC 7,13-16: tatra svatma tavat pratyaksibhave yogyatamdtram apeksate,
Sabdagandharasasparsatamisralokds tu manaskaratiriktam indriya<matra»m,
ghatadisannivesinas tu ripavisesah prakasam api prayasah.

An erroneous omission of madtra on the part of a scribe cannot easily be ex-
plained on mechanical or psychological grounds. Conversely, a reader may have
felt prompted to supply matra to the accusative object of the implicit verb
apeksate, since the object of apeksate in the previous clause is also followed by
matra.

The statement provides a list of causal factors on which three distinct types of
entities depend for being perceived: cognition itself — referred to with the expres-
sion svatman —, sensory objects like sound, smell, taste, touch, darkness and
light, and specific instances of colour-form, composed into macroscopic entities
such as jars. In terms of content, the list can be understood as cumulative: cog-

nition, which according to Buddhist epistemologists is self-cognising, depends
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only on its own capacity for being perceived, sound, etc. additionally depend on

a sense-faculty, and jars and so forth normally® also depend on light.

The cumulative character of the list is indicated by matra, “only”, in the first
clause and api, “also”, in the third, which leaves us with the structure “for being
perceived, a depends>only on g, ...; ¢, on the other hand (f1) normally depends
also on j”. Filling in the second clause with or without matra leads to the
following alternatives:

a. with matra: “a depends only on g, b depends, in addition to A, only*
on i, and ¢ depends also on j”.

b. without matra: “a depends only on g, b depends, in addition to 4, on i,
and ¢ depends also on j”.

The second alternative fits better into the overall structure of a cumulative
list: each type of entity depends on a specific set of factors in addition to the
factors relied on by the previous type. This is certainly the most straightforward
interpretation given the wording of the entire statement as three consecutive
clauses with a uniform construction.

Conversely, the first alternative has a problematic implicature which the au-
thor cannot have intended and is unlikely to have overlooked. A reader will natu-
rally apply the exclusive force of “only” in the second clause to both the first and
the third: b depends on 4 and i, but not on g, and not on j. In other words, sound,
etc. depend, in addition to attention, only on a sense-faculty, but not on their own
capacity, and not on light. The implicature that sensory objects do not depend on

their own capacity for being perceived contradicts the general account of

* The qualifier “normally” (prayasakh) is best read on the background of the assumption that cer-
tain beings are capable of seeing instances of colour-form without light, appearing in the context of
the sahopalambhaniyama-discussion and invoked in AR 10,3.

% Theoretically, matra in the second clause might also function like an indefinite pronoun, “...
depends on some sense-faculty”. But I can see no reason why Jiiana$rimitra would have added an
indefinite qualifier; if he had had an important reason, he would most likely have chosen a less mis-
leading form of expression.
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perception to which the author is committed. Unless Jfianasrimitra experienced a
temporary lapse of attention, he would not have added the misleading matra to
the second clause. In view of the higher probability of scribal supplementation
rather than omission, the reading without matra is therefore more likely the ori-

ginal one; the insertion of matra was most likely intended as a correction.

Granted, these are comparably minor cases, but it is nevertheless worthwhile
justifying my conclusions in detail, if only to demonstrate the type of reasoning
that is applied in such cases.

In addition, a marginal note on the top margin of folio 6’a is also more likely
a supplement than a transmission correction. It is illegible on the available
manuscript photographs by Sankrtyayana and Tucci; on Sankrtyayana’s photo-
graphs it is partly covered by the previous folio 5a. The note is placed right above
SAC 1,16f. vadhirasyapi prasarigat, and there is an insertion mark before pra-
sarigat. Without the note, the entire sentence reads na tavat dhvanir ity eva sra-
vanam, vadhirasyapi prasangat. Thakur reads the note as Sravana®, and his
edition therefore prints na tavat dhvanir ity eva sravanam, vadhirasyapi srava-
naprasangat. Even if this reading is correct, an omission of sravana® from the
original text cannot be explained through a mechanical scribal error such as
eyeskip. On the other hand, it is likely that someone would have supplied sra-
vana® as the implied subject from the main clause, thus smoothening the text.
Whether this person intended sravana® to become part of the main text, or
merely aimed to supply additional information for the sake of clarification, can-
not be determined with sufficient certainy — both seem equally possible; hence,

the phenomenon is considered an intervention, without further specification.

Editorial corrections are carried out on the basis of witnesses, and based on
considerations of language and content. Such corrections are proposed with two
degrees of certainty. Conjectures, indicated with “conj.” at the beginning of a no-

te in the critical apparatus, are proposed corrections; emendations, indicated with
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“em.”, are proposed corrections with a higher degree of certainty. A higher
degree of certainty goes hand in hand with a greater need for editorial interven-
tion. Corrections of obvious orthographical errors in the manuscripts, for in-
stance, are always emendations because constraints of Sanskrit orthography as it
is currently standard demand intervention. In the case of conjectures, the necessi-
ty of editorial intervention may be debatable, and the verbal form of the proposed
critical text is less certain.

Furthermore, some emendations are of questionable necessity because inde-
cipherable marginal notes may already contain the proposed reading, because the
place of insertion of a nearly illegible marginal note is uncertain, or because the
manuscript reading is ambiguous, as for instance in cases where no avagraha oc-
curs. In these questionable cases the indicator “em.” in the critical apparatus is
followed by a question mark. In two cases (AR 10,8, SAC 9,4f.), no satisfactory
reading of the text could be determined. In these cases the note in the critical

apparatus is preceded by a question mark.

In the edited text, sandhi was standardised. Nasals before consonants are ho-
morganic internally, whereas externally anusvara is used (e.g. kim ca where J,,
has kifi ca). Gemination of consonants after semi-vowels and degemination befo-
re are not reported. Word-final 7 is assimilated to the consonants which follow.

The critical apparatus preserves the sandhi from the respective source, be it
the manuscript or J. For easier readability, words in manuscript readings are se-
parated with spaces, but spaces are left out when their general absence in the
manuscript assists in understanding the character of misreadings.

For the sake of clarity, the juncture of °a a° is written as °a plus avagraha,
e.g. Sabdopalabdhya ’pi, a procedure that is also sometimes, though not consis-
tently, used in J,.

Placement of avagraha in the manuscript is only noted in the critical appa-

ratus when the presence or absence of this marker affects the constitution of the
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text. For typographic reasons, vowel sandhi at word junctures is occasionally
dissolved when a footnote is inserted after the first word.

Interpunction in the edition is strictly editorial, aiming to facilitate compre-
hension of the occasionally complicated syntactic structure. Interpunction signs
utilised in prose include full stops, question marks, colons, commas, and excla-
mation marks. Full stops, question marks and exclamation marks indicate the
end of a sentence as well as its type. Colons are used after sentences which an-
nounce or introduce the subsequent statement(s). Commas are used to separate
subordinate clauses, which may in Sanskrit also be represented as nominal con-
structions. Commas are inserted to assist in the disambiguation of syntactic
structure, but are omitted in simpler cases, to avoid overburdening the text with
excessive visual information. Absolute sandhi is applied before all punctuation
marks.

Both AR and SAC contain verses. For easier reference, the verses in each
work have been consecutively numbered. This numbering is editorial and is not
contained in the manuscript. In the edition, single and double dandas mark the
end of half- and full verses respectively; no other interpunction is used in verses.

Proper names and other designations for persons, schools, genres or doctri-
nes, such as demonstrative pronouns, are underlined.

Finally, variations in the visibility of writing on the Tucci and Sankrtyayana

photographs are not reported.

THE REFERENCE APPARATUS

The edited text is accompanied by a reference apparatus which lists passages,
in the same work or in other works, which are relevant to its constitution. This in-
cludes cases where material from other sources has been incorporated into the
text, unmarked or declared as quotations, as well as cases where other works
incorporate material from AR or SAC. Repetitions of and references to earlier
passages within AR and SAC are also recorded in the reference apparatus, a

procedure that may seem a little excessive: when Jiianasrimitra cites an expres-



38

Introduction

sion he himself used a few pages earlier, this is also marked as a parallel text (P)

or a parallel text with variation (Pv). This procedure has not been followed if the

reference target is in immediate vicinity and the reference is therefore obvious,
as for instance in AR 11,8-10.

Relationships between textual materials are classified according to a system

of abbreviations that was proposed by Emst Steinkellner (Steinkellner 1988). In

this system textual sources are classified based on their relationship to material

contained in “textus” (T), as the presently edited work is termed. The system is

geared towards an assessment of the reliability of other sources for the constitu-

tion of the edited text, and its use is thus motivated by considerations of editorial

philology. The present edition makes use of the following such abbreviations:

)

Ce

Cee

Ce’

Ce’e

Ci

Cie

Ci’

Relationships to other works by another author or by Jfianasrimitra

himself

citatum ex alio, a passage that is quoted in T from another work, with or
without express identification of the source.

citatum ex alio modo edendi, like Ce, but with redactional changes to
the quoted text, e.g. omissions, insertions, syntactical or lexical varia-
tions.

citatum ex alio usus secundarii, a passage from another work that is not
marked as a quotation in T, but has been incorporated into it.

citatum ex alio usus secundarii modo edendi, like Ce’, but with redac-
tional changes to the incorporated text.

citatum in alio, a passage that is quoted from T in another work, with or
without identification of the source.

citatum in alio modo edendi, like Ci, but with redactional changes to the
quoted text.

citatum in alio usus secundarii, a passage from T that is not marked as a

quotation in another work, but has been incorporated into it.



Ci’e

2

Pv

Pr
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citatum in alio usus secundarii modo edendi, like Ci’, but with redac-

tional changes to the incorporated text.

Relationships to other passages in the works of Jiianasrimitra or even in

the same work

textus parallelus, a passage that is of the same verbal form as one in T
and occurs in another work of the author of T written either prior or pos-
terior to T, or even in the same work.

Note: P is isomorph, of the same verbal form, to the corresponding text
in T in the lax sense of allowing minor differences, such as (a) a diffe-
rent word-order, while preserving the same syntax and word-material,
(b) separation of compounds, (c) slight variations in case-endings, as
e.g. niyamena for niyamatah.

This category here also covers cases where the author deliberately takes
up earlier expressions of his own text for the sake of explanation, in the
style of pratikas. In this case, both the earlier and the later expressions
are classified as P-passages.

textus parallelus variatus, a passage that has the same meaning as in T,
but with more or less marked variations in its verbal form, and occurs in
another place in T or in another work of the author of T, written either
prior or posterior to T.

This category here also covers cases where the author takes up earlier
expressions of his text for the sake of explanation, but with variations.
As with P, both expressions involved are classified as P-texts.

textus parallelus modo referendi, a passage which occurs in another
work of the author of T, or even in the same work, and partly takes up a
passage of T by way of reference, yet with significant differences in

meaning.
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This abbreviation is newly introduced for characterising the peculiar rel-
ationship of AR 2ab to the passages in AR 13,9ff. which are modelled
after it (see also Appendix I).

To save space in the edition, the reference apparatus gives only the location of
the passage in question, but not the actual text. If the passage comes from a work
other than AR and SAC, the actual text is, in its original context, given in Ap-
pendix II, where possible implications for the critical constitution of that text are

also discussed.

ASSESSMENT OF ANANTALAL THAKUR’S EDITION

Like his other editions, Anantalal Thakur’s work on the texts of Jiianasrimitra
on the whole is outstanding considering the enormous extent of the edited works,
the difficulty of Jiiana$rimitra’s style, and the paucity of witnesses. Both editi-
ons, the one from 1959 and J, the revised edition from 1987, contain indices of
terms and half-verses, and an appendix with the title samsodhanam samyojanam
ca on p. 643f. that contains additional corrections (samsodhana) and further
identifications of references to other works (samyojana).”’

With two exceptions, the text of AR and SAC in the two editions is identical.
A spelling mistake in the first edition (na hmatra for na hy atra AR 10,18 = p.
188,7) was noted in the appendix to the first edition and appears corrected in the
text of J. The appendix of the first edition also corrects SAC 3,18 =p. 192,21 °ra-
Janisaptaprabuddha® to °rajanisuptapratibuddha®. However, the text in J reads
°rajanisuptaprabuddha® and thus leaves °pra® — which is confirmed by the ma-
nuscript — instead of °prati®, as had been proposed. Three further corrections
listed in the appendix to the first edition also occur in the appendix of J, but were

not incorporated into the text therein; only one of them was adopted for our criti-

% The pagination for AR and SAC is identical in both editions, but due to occasional differences in
hyphenation, line breaks and therefore also line numbers sometimes diverge slightly.
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cal text. All this suggests that at least some of the “corrections” in Thakur’s
appendix amount to conjectures.

In nine places, Thakur inserts syllables into the printed text within square bra-
ckets. While not explained as such, these editorial interventions are clearly
emendations of the manuscript text based on the editor’s judgement; two of them
are reconstructions of the material that was lost in lines 6 and 7 of folio 3a, due to
obscuration by a triangular-shaped black spot on Sankrtyayana’s photographs.
Tacit, unmarked emendations in Thakur’s texts are far more numerous. In 66
cases, Thakur’s text differs, without there being a note in his edition to this
effect, from all readings that are, based on my assessment, attested in the
manuscript, prior or posterior to scribal interventions;” once, an entire phrase
from the manuscript is omitted, for no apparent reason (AR 14,13f.). In 13 of
these cases, Thakur’s silent emendations were adopted for the critical text, as
corrections of obvious scribal errors. In the remaining 53 instances, I have
decided in favour of one of the determined manuscript readings. Where the
manuscript evidences scribal interventions, Thakur shows a clear preference for
the reading subsequent to an intervention. On the whole, therefore, he treats
interventions as intended and successful corrections. In the three cases where his
reading agrees with one prior to an intervention, the intervention is consequently
likely to have escaped his attention, or to not have been clearly discernible on his
manuscript photographs. Again, the very existence of these scribal interventions
remains unreported in J.

Out of 28 emendations in this edition, nine differ from Thakur’s text, as do
three of the five emendations of questionable necessity, and two of the three con-
jectures. As stated above, it cannot be ruled out that divergences between Tha-
kur’s and my edition are at least partly caused by the different quality of the re-
spective manuscript photographs he and I were able to use. Be that as it may, the

large number of undocumented scribal and editorial interventions in J should

%8 Thakur’s marked emendations, as well as doubtful cases where the coincidence between his text
and manuscript readings could not be clearly determined, are not included in this count.
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suffice, in addition to these divergences, to convince of the importance of reedi-

ting these two works.

AUTHORSHIP AND CHARACTER OF THE TWO WORKS

The final colophons of AR and SAC contain the work titles anupalabdhira-
hasya and sarvasabdabhavacarca. Like most colophons of Jiianasrimitra’s
works, they make no mention of the author.” At present, there are no concrete
reasons to doubt Jiianasrimitra’s authorship.

For AR, his authorship is further corroborated by evidence from his own
Ksanabhangadhyaya and from the anonymous Tarkarahasya. Two passages in
the vyatirekadhikdara of the Ksanabhangadhyaya refer to a work under the de-
scriptive title anupalabdhinistha, in support of ideas which are for the most part

peculiar to AR.*

7 79,14-16 = J,, 32a7:! anupalambho ’pi pratiyogivastipalambhasvabhdvataya ’dhyaksaripa
eva. anvayah32 punar anupalabdhim',v_thtiydm33 vihita iti tatraivavadharyah. anvayavyatireka-
grdhakapratyak,vanupalambham'tir34 api trikapaficakacintayam® darSitety astam tavat.

“Non-perception, for its part, has the form of perception alone, because it is of the nature of the
perception of the real entity that is the counter-correlate. [Its?] positive concomitance, again, was
laid down in the anupalabdhinistha and is therefore to be determined in that very [work]. The
method of perception and non-perception, which grasp the positive and the negative conco-
mitance, was for its part shown in the trikaparicakacinta;, leave therefore (iti) [this topic] aside for

2

now.

? Only the colophons of Vyapticarca, Sakarasiddhisastra, and Sakarasangrahasiitra mention the
author’s name.

%0 Both passages are missing from the copy of J; that is preserved in Vienna. Variant readings from
J; are therefore taken over from Thakur’s annotation and remain unconfirmed.

3! The Ksanabhangadhyaya is located in the first of the three units of J,; cf. the discussion of the
folio-numbering on p. 23.

3 The visarga is added in the bottom margin of J,..

3 anupalabdhinisthayam 1, : anupala«mbhasdhinisthayam I,

3 oniti® I, ¢ Ooriti® Iy

s trikapaficakacintayam J; : trikaficakacintayam Jg,.
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J 153,16f. = I, 60a4: anupalabdhinisthayam 1> jianakare *pi pratiyoginy abhavasiddhir
darsita. na ca kascid dosa ity astam tavat. tasman nabhavo nama kificid yatra karanavyapara iti
sthitam.

“In the anupalabdhinistha, however, it was demonstrated that an absence is established with
reference to a[n existing] counter-correlate, even if [the latter] is an image in cognition, and there
is no flaw [in this]; leave therefore (iti) [this topic] aside for now. It is consequently established
that there is no so-called absence for which a cause would be active.”

In both passages, which serve to close discussions with the Naiyayika San-
karasvamin, the reader is referred to another work for a more detailed and sub-
stantial presentation of a particular subject-matter. From the anvayadhikara of
the Ksanabhangadhyaya, the expression trikapaficakacinta is known as a de-
scriptive title for Jhdanasrimitra’s Karyakaranabhavasiddhi (cf. J 12,25). The
introductory verse of AR for its part mentions the purpose of the work as the
“foundation of the [essential] character of non-perception” (anupalambhasya ...
ripanistha). The claim that non-perception (anupalabdhi) has the form of per-
ception (adhyaksaripa), in that it is identified with the perception (upalambha)
of an existing counter-correlate of the absentee, is central to both AR and SAC.”
That this counter-correlate can also consist in an image in cognition is, with
special reference to conceptual cognition, emphatically defended in AR 3,8ff.*®
The positive concomitance (anvaya), however, is not expressly addressed in
these two works — not with specific reference to non-perception as a logical

reason, and not with respect to any other logical context; the precise meaning of

% °nisthayam tu J, : °nisthayaj J,.

%7 This is reflected throughout the beginning portion of AR, cf. AR 1,1-4,20. The claim is also
implicit in the specification of the “counter-correlate” (pratiyogin) and the “counter-correlation”
(pratiyoga) in SAC 9,1-18. That non-perception is more specifically nothing but perception can
also be taken as a reformulation of Jiidnasrimitra’s claim that the cognitive process leading to
negative ascertainment can in some cases indeed consist in perception alone, emphatically argued
in AR 5,1-9,1.

% For the claim that the existing counter-correlate can also be an image in a conceptual cognition,
cf. AR 3,8ff., especially 3,10, 3,16, 4,19, 5,3f.,, 9,3, as well as SAC 9,13-15, 10,1f. and 11,3-15
(esp. 11,12).
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this reference remains therefore unclear. On the whole, this evidence suggests
that anupalabdhinistha was used as a descriptive title for a work by Jiiana-
Srimitra; that the positive concomitance is not, as one would expect, treated in
AR may well indicate that this work was meant to be a more comprehensive
composition on anupalabdhi that was to incorporate or rely on AR and perhaps
also on SAC, but ié lost or was never completed.

By implication, AR and SAC could thus very well be unfinished works, as
preparatory compositions. This hypothesis, though speculative, might serve to
explain a number of features of the two works and their history: the centrepiece
of AR is a half-verse (AR 2ab) that finds no completion throughout the
remainder of the work. In terms of content, the two works overlap to a
considerable degree, to the extent that one wonders why they were not combined
to form one uniform treatise. Their style also often reminds one of concise notes
taken during the preparation for the composition of a treatise. The presentation of
opposing views not in the form of quotations or paraphrases, which is known from
other works of Jiianasrimitra, but through condensed summaries with occasional,
unmarked incorporation of material from earlier works, might also reflect a pre-
paratory stage in the composition of a work. Furthermore, if AR and SAC had at
some point been known as draft compositions, and were thus not circulated among
a wider audience, this could also explain why we find no reference to them or to
their distinctive ideas in Buddhist and non-Buddhist works that were composed
shortly afterwards, such as, for instance, in the works of the Naiyayika Udayana
and Jhanasrimitra’s own disciple Ratnakirti.*

The sole unmistakeable references in later works point to AR, and they can be
found in the anonymous Tarkarahasya; these also support Jiianasrimitra’s au-
thorship at least of this work. The passage TR 91,22-92,1 heavily relies on AR,

but without mentioning the name of a work or a person. The passage TR

* It goes without saying that the absence of reception itself might also be due to, or additionally
caused by, other factors: the concentration of AR/SAC on largely Buddhist affairs might also have
led Brahmanical thinkers to ignore it.
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95,17-29 incorporates, with slight variations, AR 11,6-9, introduced with the
words mitramatam punah. Both passages are given in Appendix II. Two other
quotations from Jianasrimitra’s Advaitabinduprakarana in TR are ascribed to
mitra, using the honorific term of reference mitrapadah.*

There is no direct evidence for Jiianasrimitra’s authorship of SAC, but its
close relationship to AR in terms of both content and style renders his authorship
highly probable, at least in the (current) absence of any evidence whatsoever to

the contrary.

0 See Bithnemann 1983:186. TR 47,18f.: mitrapadas ca paravyaparavaranam ity ahuh. The point
of reference is not identified by Biihnemann, but the words can only be taken from J 358,24: para-
vyaparavaranat. TR 60,13f.. mitrapadaih svaprakasam asamanyam vijfidnam iti sammatam = J
358,15.






JNANASRIMITRA’S ANUPALABDHI-THEORY
AS PRESENTED IN ANUPALABDHIRAHASYA AND
SARVASABDABHAVACARCA*

The following summary of the most salient features of the anupalabdhi-
theory as presented in AR and SAC is meant as a general introduction to the most
peculiar positions advanced in these works. More detailed analyses will be of-
fered together with the English translation, to be published under separate cover.

Non-cognition is the third of three logical reasons (hetu) devised by Dhar-
makirti (approx. 600-660 CE).* In its specific form as a “non-perception of a
perceptible” (drs§yanupalabdhi) it serves to establish that an object which would
be necessarily perceived in a situation if it were present there is absent. The no-
tion of “non-perception”, as we shall subsequently call the concept drsyanupa-
labdhi, is therefore the starting point for any inquiry into the approach taken by
Dharmakirti and his various followers to the problem of negative knowledge, of
knowing, and of being able to prove, that something is absent.

Non-perception, being the most basic and most important form of non-cog-
nition, has three main features which are respectively identified as its result
(phala), its qualifier (visesana) and its nature (svabhava):* first, it results in
establishing abhavavyavahara, the threefold treatment as absent. This compri-
ses primarily the ascertainment that an entity is absent (abhavaniscaya), and
secondarily also verbal and physical behaviour to that effect.

Second, perceptibility is its qualifier in that non-perception is limited to per-
ceptible entities, to entities which, if they were present in a situation, would in-

evitably be perceived. Perceptibility requires (a) that these entities can in prin-

*! This section was first presented as a paper at the XIIIth conference of the International Associ-
ation of Buddhist Studies, Bangkok, December 8-13, 2002.

“ Unless otherwise noted, all life dates of Buddhist philosophers are taken from
Steinkellner/Much 1995.

* For the stipulation of these three features, cf. SAC 1,4-11.
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ciple produce a perception and (b) that all additional causes required for their
perception are instantiated in the situation in question, for it must be ruled out
that a pot is not seen because it is too dark or because the cognising person is
blind. Third, the nature of non-perception is to be another perception (anyopa-
labdhih, i.e. anya upalabdhih), by which is meant the perception of a specific
other entity. Not pefceiving a pot is said to be the same as perceiving only the
spot on the ground. Paradigms of non-perception therefore always involve two
entities, one which is actually present and perceived and the other which is as-
certained as absent. This will subsequently be called the basic structure of the
drsyanupalabdhi.

AR claims as its purpose to present the essential foundation (riapanistha) of
non-perception as it is dispersed in the Buddhist* siddhanta (AR verse 1). On the
presently known historical background, this most likely refers to the situation that
various examples for negative knowledge had been explained individually and in
various places, mainly in treatises authored by Santaraksita (ca. 725-788 CE),
Dharmottara (ca. 740-800 CE), and Kamalasila (ca. 740-795 CE). For Jiiana-
$rimitra, these accounts rely on a false, overly narrow interpretation of the basic
structure against which he proposes his own. One of these various examples, the
absence of sound in a particular place, serves as the starting point of SAC.*

Both treatises discuss negative knowledge only within the framework of non--
perception outlined by Dharmakirti. Views of non-Buddhist traditions about ab-
sence and its knowledge are not expressly discussed. They are only rarely, and
for the most part obliquely, invoked, for instance, when it is argued that Dharma-
kirti’s rejection of the perceptibility of an absence in the Pramanavini§caya was

aimed at the Carvaka’s advocacy of absence as a separate — perceptible - entity;

* The intended siddhanta may also be that of a sub-group within Buddhism.

* AR discusses two main further topics which I can here only mention in passing: the process of
negative knowledge for different types of persons (AR 5,1-9,1; cf. Kellner 1997b for further
discussion), and the various sub-types of anupalabdhi, especially their inclusion in the most basic
type called svabhavanupalabdhi, cf. especially AR 11,4ff.
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Dharmakirti did not mean to deprive perception of all functions in the cognitive
process which results in the ascertainment of an absence (AR 8,1-7).

The only identifiable citations in AR and SAC come from the works of
Dharmakirti.46 The views which Jiianasm criticises, and which can be traced to
the works of Santaraksita, Dharmottara, and Kamalasila, are not given in quota-
tions or paraphrases from other texts, but are summarily presented in Jiianasri-
mitra’s own words, with only occasional incorporation of material from other

works on a comparably small scale.

The essential foundation of non-perception is articulated in the half-verse
AR 2ab:

vedye yatra hi yanmatir niyamatah syad va na va tasya dhir istda no
*nupalabdhir anyavirahajfianasthiter asrayah |

“That is to say, when a certain [object a] is cognised [through
perception and] a certain [other object #] would [either] necessarily be
cognised [through perception] or would [necessarily] not be
[perceived], [then] we assume the [perceptual] cognition of this [object
a] to be non-perception, the basis for the firm establishment (sthiti) of
the [determinative] cognition of the absence of the other [object b].”

The main clause restates two of the three key features of non-perception
mentioned above: the identification of non-perception with the perception of
another entity and the fact that it establishes abhavavyavahdara. Of interest is
the association of abhavavyavahara with a certain stability or firmness
(sthiti, sthairya) — it is not only an ascertainment of absence, but a stable or
firm ascertainment.’

The relative clause imposes restrictions on the pairs of entities to which non-

perception applies. While the text uses general terms for cognition and the factors

“cf. Appendix II for a list of textual materials related to AR and SAC.
7 See also AR 9,5f.
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involved in it, such as vedye, mati, dht, and upalabdhi, it is clear from the context
that the author specifically has perception in mind. The two alternatives

expressed in the relative clause can thus be paraphrased as follows:

- one object is actually perceived [in the situation in question] and an-
other would necessarily be perceived [if it existed]
- one object is actually perceived [in the situation] and another is ne-

cessarily not perceived

The second, negative alternative accounts for the so-called viruddhopa-
labdhi-subtypes of non-perception. If two entities such as hot and cold tem-
perature are incompatible, they cannot be co-instantiated. If therefore the
one is actually perceived, the other is necessarily not perceived, i.e. it cannot
be perceived (AR 9,7-19).

The first, affirmative alternative accounts for the drsyanupalabdhi as the
most basic type of non-perception, commonly exemplified with the non-per-
ception of a jar on a spot of ground. It is in its exposition that we encounter
the distinctive features of Jfianasrimitra’s theory of and approach to negative

knowledge.

The principle that, when one entity is perceived, the other would necessari-
ly be perceived, is a more explicit articulation of the restriction of non-percep-
tion to perceptibles — more explicit because it mentions the second, actually
existing entity. Indeed, Jianasri says that the expression niyamatah syat rests
on the notion of perceptibility (AR 1,12-15). Later in AR and SAC, this re-
striction is complemented by a further principle: if both entities are present, no
perception arises which is limited to the form of one, for this is impossible.**
In SAC 9,1ff., this principle is used to define a relationship called pratiyoga,

“counter-correlation”, obtaining between two entities called pratiyogin. For

“8 AR 2,14; SAC 9,31f.
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two such counter-correlates, the perception of the one does not deviate from
that of the other (anyonyapratyaksavyabhicara, SAC 10,4).

The stipulation of a relationship called pratiyoga, as well as the use of
the term pratiyogin for the actually existing and perceived entity, is highly
unusual and not attested outside Jiianasrimitra’s works. In Navya-Nyaya
literature on negation, as well as in grammatical literature and even in the
works of Dharmakirti, the use of pratiyogin for the absentee is well attested,
but not its use also for the entity that actually exists in a situation where the
absentee is determined as absent and that restricts the determination of the

4
latter’s absence.*

Aside from this terminological idiosyncrasy, both principles are taken
over from Dharmakirti’s Hetubindu,’® where they are put forward in connec-
tion with the concept ekajiianasamsarga, the mixing, or joining, of two enti-
ties in one perceptual cognition on the basis of their identical capacity to
produce a perception. This notion is always understood to entail that both
entities are objects of the same type of sensory perception, usually visual
perception, and that they are consequently grasped through the same sense-
faculty — in short, that they are same-sense objects.

Before Jiianasrimitra, it was assumed at least implicitly that the drsyanupa-
labdhi is limited to pairs of same-sense objects, exclusively discussed in con-
nection with visual perception. In Dharmottara’s works, this is made explicit
because the other perception is assigned a specific role: it ascertains the com-

pleteness of the additional causes for the perception of the absent entity. When

“ See Ingalls 1951, Matilal 1968:52-61, HB 22,9, 24,20, and PV 4.193.

“HB 22,2-7, corrected according to HB ms: yatra yasminn upalabhyamane niyamena yadupa-
labdhir bhavati, yogyataya avisesat, sa tatsamsrstah, ekajianasamsargat. tayoh sator naikaripa-
niyatd pratipattih, asambhavat. tasmad avisistayogyatariapayor ekajiianasamsarginoh paraspa-
rapeksam evanyatvam ihabhipretam, pratyasatter asrayanat. The first underlined sentence is the
model for the phrase vedye yatra hi yanmatir niyamatah syat in AR 2a. For yadupalabdhir HB
ms 17a3, Steinkellner reconstructed yasyopalabdhir.
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the absence of a visible object is to be determined, the healthy state of my fa-
culty of vision can be proven only when another object is actually seen.’!

However, cases were also discussed where the limitation of non-perception
to same-sense objects does not hold, but where an explanation through non-per-
ception was nevertheless called for. Two such cases are mentioned in Santarak-
sita’s Tattvasangraha. The first is the absence of the moon in the sky, which
is also briefly mentioned in AR 2,10f. as the absence of some — visible — ob-
ject in the sky. Here the problem is that the ether is, by Buddhist standards,
not an existing and perceptible entity. In the Tattvasangraha and in Kamala-
sila’s Tattvasangrahapaifijika, it is therefore suggested that the sky is a mass
of light and darkness, an interpretation which the late tenth/early eleventh
century commentator DurvekamiSra -attributes to Sautrantikas (DhP
127,19).>* Conceived in this way, the sky can be considered as something
real and as an object of vision. It can consequently be mixed in one
perception with the moon, or with some other visual object, which is why
the restriction of non-perception to same-sense objects is not violated. This
account has also been incorporated into AR (2,11) and SAC (11,3).

The second case is the absence of sound in a certain place, which serves
as the starting point of SAC. Here the problem is that sound is audible and
the place is visible.

Santaraksita and Kamalasila rely for their explanation on the causal rela-
tionship between sound and the auditory perception that it generates. If an au-
ditory perception is not “perceived”, i.e. is not brought to awareness through
self-awareness (svasamvedana) which is an aspect of each mental event, then
first the auditory perception is known to be absent; from this it is further infer-
red that its cause, sound, is also absent. This argument essentially relies on a

“non-perception of an effect” (karyanupalabdhi) as the reason, namely on the

! See Kellner 1999 for further details.
%2 See Kellner 1997a:113ff. for Santaraksita’s and Kamalasila’s treatment of these problems in
TS 1686-1688 with TSP 585,23-587,12.
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fact that there is no self-awareness of the auditory perception, i.e. the effect of
sound. The argument is further made to accord with the basic structure of non-
perception, i.e. the claim that non-perception is another perception: the non-
awareness of the auditory perception is the awareness of the visual perception of
the place. The basic structure is thus “internalised”; it is relocated from the realm
of external objects of sensory perception to mental events as objects of
svasamvedana. Kamala$ila claims that this analysis as a karyanupalabdhi in fact
underlies every instance of a drsyanupalabdhi, implying that all paradigms of
non-perception should be viewed in this manner.”?

Though this is not expressly discussed in the Tattvasangraha or the Tattva-
saﬁgrahapaﬁjikﬁ, it further implies that the concept of ekajfianasamsarga is
also, in a manner of speaking, internalised — the two entities involved are in-
stances of perception, and these would have to be mixed in one perception,
meaning svasamvedana. Such an internalised concept of ekajfianasamsarga is
expressly involved in Dharmottara’s account of the statement pratyaksam kal-
panapodham, “perception is devoid of conceptualisation”, a part of Dharma-
kirti’s definition of perception. Dharmottara interprets this as an example of
non-perception.>* He also subscribes to the karyanupalabdhi-account of the ab-
sence of sound, though he does not provide any detailed explanations.”

In SAC, Jhanasrimitra rejects both the internalisation of ekajfianasamsarga
and the analysis of non-perception by way of a karyanupalabdhi. The internali-
sation of ekajfianasamsarga is rejected — if I understand his arguments correct-
ly — largely because it has damaging consequences for the very concept of sva-

samvedana itself.” The karyanupalabdhi-account is rejected mainly because it

% Cf. TSP 587,11f.

% See his commentary on PVin 1 52,5-8 (for which AR and SAC provide Sanskrit fragments, cf.
Appendix II) in PVinT D Dze 67a1-68a3 = P Dze 79a2-80b1, especially D Dze 67b2-4 = P Dze
79b6-80al.

% PVinT D Tshe 121b5 = P We 142b6f. on PVin 3.67: ’dis ni ’bras bu ma dmigs pa las sgra med
par fes pa yar bsad pa yin no ||

% See SAC 8,6ff.
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is inconclusive (anaikantiki, SAC 3,2, cf. also 4,3 and 8,16): its proponents fail
to show how in this case the soundness of the auditory sense is established. Not
experiencing an auditory perception might be due to a bad sense of hearing just
as it might be due to the absence of sound.

It is a peculiarity of the karyanupalabdhi that it establishes the absence of a
causal complex in its final phase, or, in other words, the absence of a capable
cause. This is emphasised by Kamalasila in TSP 586,19-23. But stipulating the
absence of capable sound as the object of proof, according to Jiiana$rimitra, re-
sembles the behaviour of a quack who, having found a presumed cure for an
ailment ineffective, declares the sickness itself to be incurable instead of look-
ing for another medicine (SAC 2,6ff.). What must be accounted for is the ab-
sence of sound per se. The word sarva in the title Sarvasabdabhavacarca is thus
emphatic: “investigation of the absence of sound [in a particular place and at a
particular time] in all respects [and not just in terms of its capability to produce
an auditory perception]”.”’

The question is therefore how in this case the auditory sense can be ascer-
tained. Jiianasrimitra turns this into a general discussion of how to establish the
completeness of the additional causal factors and advances a comprehensive ty-
pology (SAC 7,12ff.). The absent entity can in principle be an object of sensory
perception or a mental event. In the case of a mental event, there are no additio-
nal causes to be established, as mental events are self-establishing. In the case
of a sensory perception, Jiianasr1 differentiates two cases.

First, if the absent object consists in particular instances of colour-form, com-
posed to macroscopic entities such as jars (cf. ghatadisanniveSinas tu ripavise-

sah, SAC 7,15f.),”® the perception relies on “attention” (manaskara), i.e. a pre-

5T Cf. SAC 2,9f.: sarvatha *bhava eva hi jijiiasite ... The example at issue had also been described
as sarvasabdaviveka by Sﬁntarakgita and Kamalasila (TS 1688 and TSP thereon), and Jiianasri-
mitra’s emphasis may well be an ironic twist on their terminology.

%8 For SAC 7,13-16 there is a philologically problematic marginal note, most likely a later sup-
plement. See above p. 33 for a detailed discussion that also takes the meaning of this passage into
account.
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ceding mental event, on the faculty of vision, and on light. Light has the peculi-
arity of increasing and decreasing in dependence on external causes that are easy
to grasp (bahihsulabhakaranadhinopajanapajanadharmaka, SAC 5,81.). In order
to know that there is enough light for me to see a jar I have to actually see some
other object. When light is involved, therefore, the other perception must indeed
be one of a same-sense object. This other perception has the additional benefit of
ensuring that the sense of vision is intact (cf. indriyasadgunyajiiane ’pi saha-
yibhavisyati, SAC 5,10f.), but it is not essentially needed for this purpose in all
cases of non-perception. According to Jiianas$rimitra, the notion of ekajfianasam-
sarga has been introduced in the Hetubindu because Dharmakirti there discusses
the example of the absent jar, but it is not meant as a general limitation of the ba-
sic structure of the drsyanupalabdhi.

For other types of sensory perception, i.e. the perception of sound, smell,
taste, touch, darkness and light (Ssabdagandharasasparsatamisralokah, SAC
7,14f.), a sense-faculty is required in addition to the mind. However, here, in
contradistinction to jars, no light or otherwise purely externally conditioned
factor is required as additional cause. It deserves to be noted that Jiianasri-
mitra draws a distinction between the visual perception of light and dark-
ness, which apparently do not involve light as an additional cause, and the
visual perception of macroscopic entities like jars, where light normally ser-
ves as an additional cause.

For these types of sensory objects, instances of sound, etc., the following con-
ditions must be fulfilled (SAC 3,4-22): (a) the sense-faculty in question must
have been operative in the past, (b) it still has the same state (tGdavasthya) now,
meaning that its continuum (santana) was not transformed by damaging states or
events, such as an agitation of the bodily humours or a violent blow, and (c) the
person is aware that the sense-faculty is in the same state as on earlier occasions
of its activity. Causes for damage to the senses are either well-known (prasiddha)
or easy to notice through secondary indicators (upalaksana). Either a change of

the sense-faculty can be ruled out because well-known causes for it are absent or
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the determination of such a change can be ruled out because no secondary
indicators for these causes can be found. If it is argued that the senses might be
damaged by such subtle causes as a bewitching on the part of powerful beings,
then one might just as well distrust all sensory perceptions, for who is to say that
these are not manipulated by evil spirits?

To sum up, the theoretical core of the drsyanupalabdhi according to Jiianasri-
mitra consists in the basic structure plus a more explicit version of the restriction
to perceptibility: if both entities are present, it is impossible that only one is per-
ceived. In addition, it is required that the completeness of the additional causes
must be ascertained. JiianasiT rejects that the other perception provides for this
ascertainment, and instead proposes individual methods depending on the type of
causes involved. This allows him to apply the drsyanupalabdhi to a broad variety
of cases, and, in a move perhaps unexpected in connection with negative know-
ledge, to go beyond the dominance of visual perception which so often charac-
terises epistemological theories of sensory experience, not only in ancient India.

Viewed in historical context, Jiianasri’s theory of non-perception as articu-
lated in AR and SAC can be described as clarifying the explanatory function of
key components in Dharmakirti’s outline: the other perception does not univer-
sally function to ascertain the sense-faculty, but rather serves as a cause for ge-
nerating the ascertainment of absence. Earlier proposals to address certain
problems are judged as ad hoc solutions with unfortunate consequences, and
they come to be replaced by what from Jiianasri’s viewpoint is a comprehen-

sive epistemological account of negative knowledge.
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More detailed explanations can be found in the introduction. The abbreviations
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[]
(x/y)

{}

« »

in the critical apparatus: contain emendations added by Anantalal Thakur in J

in the critical apparatus: a reading of the manuscript is uncertain and may be

[T 1} 6y,

either “x” or “y”.

contain deleted aksaras or parts thereof. When the deleted aksaras are no
longer decipherable, their most likely number is added inside the braces. In case
of deletion of an aksara’s vowel-sign or a part thereof, the vowel after deletion,
which might also be an inherent a, is printed before the braces, and the vowel
before deletion inside the braces. Example: “vya{a}paka” means that the ver-
tical stroke indicating “a” was deleted. Deletions which are not carried out by
deletion stroke and marked accordingly are usually performed by erasure, or by
painting over of aksaras. Deletions are for technical reasons marked in readings
prior to correction (J ") or intervention (J,,Y).

deletion stroke placed above the following aksara or danda, e.g. prai{vr}tti
means that the aksara °vr° was deleted. Deletions are for technical reasons
marked in readings prior to correction () or intervention (J,*).

contain text added in the margin. Additions are marked in readings subsequent
to correction (J,,*°) or intervention (J,,©).

in the critical text: beginning of a new page in J, shifted to the preceding word
break if occurring within a word. The corresponding page number is printed in
the outer margin.

in the critical text: beginning of a new folio in J,, shifted to the preceding word
break if occurring within a word. The corresponding folio number is printed in
the outer margin.

supralinear insertion mark for a marginal note
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cf.
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cm.

em. (7)

om.

Th

Symbols and Abbreviations

string hole in the manuscript, only indicated in the critical apparatus
line break in the manuscript, only indicated in the critical apparatus

two dots or short vertical strokes, one placed on top of the other, used as a
place-filler before a string hole or at the end of a line in the manuscript

at the beginning of a note in the critical apparatus: the reading and/or conjecture
is uncertain, and no definite conclusion could be reached.

bottom margin

top margin

confer

conjecture, i.e. proposed correction

emendation, i.e. proposed correction with a higher degree of certainty than a
conjecture

emendation of questionable necessity. The manuscript may possibly contain the
reading presented as emendation, prior or subsequent to a scribal correction, but
no conclusion can be reached owing to uncertainties in the manuscript reading,
e.g. illegibility of aksaras or parts thereof, uncertainties regarding the scope of
a deletion, or uncertainty as to whether an avagraha was not written or omitted.

a manuscript

reading according to the manuscript of the Jiianasrimitranibandhavalih, or the
manuscript itself

reading of J,, prior to a scribal correction (ante correctionem)
reading of J,, subsequent to a scribal correction (post correctionem)

reading of J,, prior to a scribal intervention (ante interventionem); see above p.
31.

reading of J, subsequent to a scribal intervention (post interventionem); see
above p. 31.

omitted

text of AR and SAC according to Anantalal Thakur’s edition in J
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siddhante viprakimasyanupalambhasya yadr$i |

riipanistheha tadré§yah sangrahah kriyate sphutah | 1 ||

pratisedhe sadhye ’nupalabdhis trtiyam lingam. * tac ca yady upalab-
dhivirahamatram, tat *katham kasyacit pratipattih pratipattihetur va, ta-
syapi va katham pratipattih?*"tasmad abhaksyadivat paryudasavrttya
’nyopalabdhir evanupalabdhih.

tatrapi yady anyamatrasya, tadaikasya kasyacid upalabdhau sarva-
sya nisedhaprasangah. isyata eva tadatmyanisedhah sarvasyeti cet,
taddesanisedho ’py anivaryah. tad ayam viesah:

“dvedye yatra hi yanmatir niyamatah * syad® va na vi tasya

dhir ista no *nupalabdhir anyavirahajfianasthiter asrayah [° 2ab

°yatra' vedyamane yasya matih syad® iti deSakalasvabhavaviprakar-
sinam? nisedhah, °niyamena® iti upalambhakaranantaravaikalyasya.?
etena dréyavi§esanapraptasyabhavajianasthitir* iti dar§itam. ato na
sarvasya nisedhaprasangah.

‘yatra ca vedyamane yanmatir niyamena syat, tasyaiva dhir ista

’nyasya dvitiyasyabhavani§cayaprabandhaksepaya’ ksama® iti.

Ce’e HB 25,12-14 (cf. J 102,14f., HBT 176,16f., R 28,25f., R 105,8f, TBh 11,5f.)
"Ce’e HB 21,21f. °See Appendix .  “Ce’e HB22,2  °Pv AR 2ab

' For yatra J, see [yatra] Th.

2 For °viprakarsinam J, see °viprakarsanam Th.

3 em. °karanantaravaikalyasya (cf. VN 5,1f.) : °karantaravaikalyasya J,,. See kara[ka]n-
taravaikalyasya Th.

4 em. abhavajiianasthitir (¢f. °virahajfianasthiter AR 2ab) : bhavajiianasthitir J;, (Th).

3 em. prabandhaksepaya (Th) : prabandhapeksepaya J,. Did the scribe conflate °aksepa-
ya with °apeksaya?
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2b7

3al
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etena’ na * virahamatram, paryudasavrttya tv anyavisesabuddhir ity
uktam, atra ca tasyaivaikakina iti samarthyat, *anyathetarasyanisi-
ddhopalabdher abhavasiddheh.® tad yatha: neha ghata upalabhyasya-
nupalabdheh, yatha kvacit kificid iti. tatra dr§yasya iti svabhavavisesa
upalambhapratyayantarasakalyam coktam drastavyam. anupalabdher
iti °pratiyogina upalabdher® ity arthah.

tac ca pratiyogihety adharatapraptam” bhiitalam, anyad vaikendri-
yajfianasamsargi,” tadanyo va, ‘yasmin vedyamane nisedhya upalabh-
yam eva‘iti samanyokteh. tatra, yadi bhiibhaga upalabhya eva kum-
bhasambhavah sadhyah, tada sa eva pratiyogi. kim anyapeksaya? yada
tu nabhasi, tada ’pi tad evalokasaiijiiitam. anyo va ghatadir aniyata-
sthitih. spr§yanisedhe tv ayam eva.” etenaikajfianasamsargi pratiyogi
vyakhyatah, kvacit punar anyatha ’pi, yatha pradipam kavalayitur® neha
" raso drSyanupalabdher iti spar$a eva pratiyogi. ‘tayor hi sator naika-
riipaniyata pratipattih,* panakavat. dirad rapadar§ane ’pi tarhi katham
rasanisedho na bhavati? deSaviprakarsina upalambhayogyataya abha-
vat, prapyakaritvad ghranarasanaspar§ananam. uktam ca: ‘yasmin ve-
dyamane yad ava§yam vedyata eva‘ iti. napi rasanubhave ripanisedhah,

tada ’pi tallaksanayogat.

2 Ce’e PVSV 5,16f. ®Pv AR 12,10 °Pv AR 2ab
4 Ce’e HB 22,4f., P AR 10,5, SAC 9,3f.

!ete«na»9 na J o C (Th) : etefna 1.6,

2 For pratiyogihety adharatapraptam J,, see pratiyogi hetvadharapraptam Th.
% em. kavalayitur (Th, corrigenda p. 643) : kavalayatur J,.

4 em. pratipattih (cf. HB 22,5) : pratisattih J,,. See pratyasattih Th.
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evam " §abdopalabdhya' ’pi na riipanisedhah, samandhakare hi sato
’pi riipasya jfianavyabhicarini na §abdavittih. aloke tu na tavad drSya-
manasyaiva nisedhah. adrstasya tu yogyasya nisedhe ’pi na dosah, tal-
laksanatyagat. etena devakuladau paridr§yamane tadde§abheryadirava-
bhavasiddhir’ navasyam $abdantarapratitisapekseti® dar§itam. na tayoh
sahapratitiniyama iti cet,’ " bhiibhagakumbhayor api naivam. ubhayos
tu sator ekarlpapratitiniyamavirahah pratyaksasya tatrapi samanah.
ekajiianam anyagrahavinabhiitam va ’nyagrahijfidanantaravinabhiitam
veti na visesah, evam ekendriyajam’ anyad va. santamase ’vavarake *pi
dipabhavas tadakaravirahino jiianantarad antato vikalpad api, yadi
parasamayasyanuvartanam.® vastutas tu vastusann evandhakara eka-
jiianasamsargi pradipasya ~ sambhavatiti kim anyena?

nanu svabhavavisese 'pi pratyayantarasannidhir upalabdhiyogyata.
sa ca bhinnendriyajfiananimittam bhavann api bhinnendriyajfianapra-
tyayani§caye ’nupayuktah. tata$’ canyasya pratyayantarasannidhisam-
Saye nisedhah kriyamano ’ntato vikalpad api niyatakarat. katham drs-
yasya krtah syat?

ucyate: na khalu® pratyayantarasannidhisiddhinibandhanam sama-

nendriyajfianam’® eva, kim tu * paficaskandhalaksanasyatmabhavasya-

! For $abdopalabdhya J,,, see $abdopalabdhav Th.

? °bheryadira«va»bhavasiddhir J,7¢ (TM) (c¢f. SAC 2,14; 11,4) : °bheryadirabhava-
siddhir J,*C. See °bheryader evabhavasiddhih Th.

dem. Sabdantarapratitisapekseti (Th) : Sabdantarasapratitisapekseti J,.

4 em. cet : ceti Jm (Th).

> em. ekendriyajam (Th) : ekandriyajam J ..

¢ For yadi parasamayasyanuvarttanam J;,, see yadi param[astu samanam] Th (cf. p. 20).

7 em. tata$ (Th) : tasyata$ Jp,.

8 For katham dr§yasya krtah syat | ucyate | na khalu J, see katham drsyasya ...? [na hi
bhavati] Th (¢f.p. 20).

® em. (7) °nibandhanam samane® (Th) : °nibandhanasamane® J,. A very faint shadow
above °na° could be a trace of an anusvara.

3a5

3a6

3a7
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vasthaviSesasamvedanam api, yada nendriyasvabhavaviSesabhyam
aparah prakasako ’peksyate, yatha Sabdapradipadau.

tatra hi kificit $rutadrstapirvinas tadavasthendriyapranidhividuso' ya-
tah kutascit tattadakaravirahino” jiianat tadabhavasiddhih kena varyate?

kas tarhi jianantaraparigrahasyopayogah,® taddasasamvido jiiana-
nutpadad eva tadabhﬁvasiddheh? katham va bhinnavisayendriyajiianad
" anyanisedha iti?

uktam atra: *nabhavasya kvacit samarthyam® ityadi. tato na jiiana-
ntaram indriyasadgunyani$cayaya samasiiyate, kim tu * pratiyogivira-
havikalpajananaya. tatra yatha samanendriyasamsargijiianam anya-
bhavani§cayasamartham, tatha 'nyad api sati sattve ’vyabhicaritavya-
rthantarajianakaravirahiti‘ na kascid visesah.

katham iti cet, natrecchanicchayoh samarthyam. yasya tu * yadan-
vayavyatirekanukarah, tayor hetuphalabhavabhyupagamah. ° yatha
bhitalaikakaraniyamat tajjianam® anyanisedhavikalpenanukrtanvaya-
vyatirekam, tatha pradipam anane ksipatah spar§akaramatraniyamad
rasabhavajiianena tajjfianam. na hy anayor utpattau vyavadhanavyava-
dhanavibhagah. tatha 'nupadhike payasi pranihitaghranasyasparSana-
dar§anasyapi ~ vikalpa eva gandhantaram’ ananubhavato ’pi gandha-

bhavajiianena® tadakarasunyah.

iCe?

Yem. (?) °pranidhividuso : pranidh(a/i)viduso J,FC : pranidha{i}viduso J,,*¢ (Th), but
perhaps deletion of only the vowel length.

? For kutascit tattadakaravirahino J;, see kutascit tu tadakaravirahino Th.

Sem. (7) °parigrahasyopayogah (Th) : parigrahasyopagah J,. The tack right above
°syo® might hide a correction.

4 *yyabhicaritavyarthantarajiianakaravirahi J,,*C : *vyabhicarita{a}vyarthantarajfiana-
karavirahi J,*C. See avyabhicaritavyo ’rthantarajfianakaravirahi Th.

3 For hetuphalabhavabhyupagamah J,, see hetuphalabhavadyupagamah Th.

® For tajjianam J,, see tu jianam Th.

"eva gandhantaram J..7€ (Th) : eva{andha}gandhantaram J,*°.
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laingikam tad iti cet, na, vyavadhanabhavad abhyasada$avatah.
yatpratipattav eva hi yanni$cayah, na sa laingikah, pratyaksasiddho va,
yatha nilam na pitam’ iti. asti ca sannihite? payasi ghranapranidha-
namatrakaravikalpavato nasti gandha iti ni§cayah. tatra * gandhajfiana-
bhavamatrasyasadhanatve yadi niyatakaravikalpanubhavo na hetuh,
pitabhavajfianasyapi ma bhin nilanubhavah.

atra va pratyaksapaurusam amanato duspariharam paratrapi. tad eva
ca pratyaksam ekasya nisedhyapeksaya ’'nupalabdhir ucyate, yatha
tathoktam. tac ca miudham pratipattaram adhikrtya piirvasamayanusa-
rena dharmivisese *bhavam " ni§cayayal lingam. amiidhasya punar
abhyasabhavavato® "nantarasamsayavinakrtah sthira evasau niScaya iti
pratyaksapravartita ucyate.

nanu na pratyaksakrtah kascid abhavavyavaharah. napi pratyaksam
arthabhavani$cayena phalavad uktam, kim tu jiianabhavani§cayenaiva.
taddvarenaiva tv arthabhavani§cayam antarbhavayatiti pratyaksakrtah
sa ucyate. sa ca tatsimarthyajanma ’py anantaram sam$ayena bhavata ~
paribhiiyamano miidham prati laingikah. na hi jfianasyeva praka-
Sarlipaniyamo ’rthasyety adrstasyapi sthiter avirodhat, dr§yanupa-
labdhih $aranam. amidhasya tu vyapakanupalabdhih,* *dr§yasattaya’
dar§anavisayatvena vyapteh.® etadvivecanasamarthyat tu pracyo miidha

ity eke.

#Ce’/Ce’e PVinT D Dze 24b5f.=P Dze 27b5

Lem. pitam (Th) : pitim J,,,.

% em. sannihite (Th) : sinnihite T

? em. (?) abhyasabhavavato : a<bhyas(a/a)»bhavavato J,.*C (TM) : abhavavato J;*C (Th).
4 vyapakanupalabdhih J,,*¢ (Th) : vyapa{a}kanupalabdhih J,A°.

S For dréyasattaya J,, see drSyasattayam Th.

3b5

3b6
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tad ayuktam. yatha hi jiianam aprakasam anavasthayi, tatha ’dr§yam
bahir apiti tadvad eva " pratyaksenanivaryavirahavyavaharam.

kevalam jatyaiva jiianam dr§yam, bahis tu kificit kathaficit kadacit.
tatrabhyasavisesavatah pratipattur jianantarasamanya' iva bahyavisese
’pi pratyaksamatrad eva jhag iti nisedhasiddhir asakrd anubhtiyamana
katham apahnotﬁm Sakya?

*tattvato numanasambhavad iti cet, abhimatayogyatani$cayo ’pi na
pratyaksakrtah® syad iti yat kificid etat.

na ca yathoktah samsayo bahiradhikarenaiva.” *tad ayam asamsrsta-
vikalpo va pratyakso dar§anatma,’ dr§yatmano va vikalpasya dar$ane
"drstir vikalpakalpanam indriyajfiane pratihanti® ityader avacyatapra-
likhitantarasams$ayo niscaya iti da§avibhagena pratyaksasyetarasya va
samarthyasthitih, na tu jativibhagena.

nanv *ekopalambhanubhavad® ityadina jiianantaranisedha eva sam-

arthyam uktam. anubhavas caivam " eveti cet, na, yatha hi

2Ce PVin 1 14,11-13; P (partly) SAC 6,25-7,1 "Ce PV 4.270a or PVin 3.45a

! jianantarasamanya J,,*C (Th) : jianantara{ {vi}samanya 16
2 Forna pratyaksakrtah J,, see pratyaksakrtah Th.
3 em. pratyakso dar§anatma (cf. PVin 1 mss A, B, C, PVin, mfnon sum yin pa) : dar§anat-

ma J, (Th).
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*idam nopalabha® iti pratyaksad anubhiiyate, tathedam nastity api jhag
ity evabhyasavatah. anabhyasavatas tu' jianabhava eva niScayah. tad-
dvarena tv arthabhava iti tadapeksaya §astre tathabhidhanam. evam
ekajfianasamsargiyatnadayo ’pi vacyah.

ata eva "vyavasyantiksanad eva sarvakaran mahadhiya’ ity uktam.
mrduprajfiadhikarena * ca sthanasthanesu yatnah. tasmat patudhiyah pra-
tyaksad eva manirupyadivivekavat tannisedhavyavaharo ’pi durnivarah.

‘na cabhavo nama vigrahavan, yenanyavyatirekina® riipena saksat-
kartavyah, kim tu vyavahartavyah.© sa caikakaraniyamat patuna vyava-
hartum adhyaksena §akya eva. yah punar apatur apatatah pravrtte *py
abhavani$caye samsete,” sa drS§yasya® anupalambhamatram anusrtya
tadvyavaharam pravartayati. yas tu tato ’py apatuh sa dr§yasyanupa-
lambhe * ’pi sandihano vyapakanupalambhena pravartate. na punar
avyamiidhasyanena pravrttih. pratyaksapatava eva hy anumanam pra-
rthyate. tatpatavam ca vikalpajananenavasthapyate, patutaratvam ca,

tatra vimar§abhavat.

2 Ce PV 4.270b or PVin 3.45b ® Ce PV 3.107cd, quoted also in J 336,14, R 12,23.
¢ Ce’e? MBhP 31,4-6, NVTT 514,8f., NKan 51,30; Ci’e? R 89,12f., 91,18f.; Pv SAC
10,6f.

! anabhyasavatas tu J,.F€ (Th) : anabhyasava{stu }tastu JmAC.

2 For anyavyatirekina J,, see anvayavyatirekind Th. An emendation to anvaya® is
possible in terms of content, but anya® represents a lectio difficilor, and a scribal lapse
Jfrom °nvaya® to °nya® cannot be easily explained.

Sem.sa drSyasya : sadrSasya J,. See sadr§yam asya Th.

4 Forsa dr§yasyanupalambhe J;, see sa dr§yanupalambhe Th.

4ad
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carvikam tu prthagabhavam * anumanyamanam eva' prati praty-

aksasya nisedhe’ *vyaparo dar§itah, *arthasamarthyapeksadyukteh.” na

canumanasyeva pratyaksasyapi niScayavasad grahanavyavastha, kim tu
pratibhasavasat. niyatakarataiva ca tasya tadanyabhavabhasanam. tas-
mad * duspariharah pratyaksasyabhavavyavaharaSaktisambhavah.
®pratisedhas tuA sarvatranupalambhad® iti tu na pratyaksapratiksepah,
kim tu * lingantarasya, ‘dvav eva vidhisadhanaveiti yatha.

tad ayam ambhasi gandhanisedhah pratyaksakrta evavyavadher* na

laingikah.

kim catra lingam gandhabhavavyabhicari?’ jiianakaryanupalabdhir 10

pratyaksam eva tat, tada pratyaksayogyasya tannivrttih. yadi na, dr§-
yanupalabdhir ghatasyapi® ma bhit. tad idam pratiyogijiianariipatalo-
canavaficanaphalam " eva. ayam ca vadi yadindriyasadgunyam anis-
cinvann etad aha, tada sann api gandhadir nopalabhyata ity ayatam.
atha ni§cinvann alam karyanupalabdhyeti drastavyam. paroksasambha-

vite ca karanadau karyadyanupalabdhim yatnena yojayati. samprati ca

2Ce/Cee PVin156. °CeePV3.85ab °Cee PVSV 2,19, PVin2 56,9, NB 2.18;
Pv AR 11,5

! For carvakan tu ... anumanyamanam eva J,;C see carvakena tu ... anumanyamanena
Th. There is an illegible remark in the right top margin, and very faint insertion marks
are visible above °rvakantu®. A marginal note below °manameva® in the left bottom
margin reads 'nena 6, suggesting an intended correction of anumanyamanam eva o
anumanyamanena, perhaps in combination with a change of carvakan tu fo carvakena
tu. However, the text after modification is both syntactically impossible and
semantically inappropriate (cf. the notes in the translation).

2 For pratyaksasya nisedhe J,, see pratyaksanisedhe Th.

3 %peksa® I, (Th) : °peksana® PVin mss A, B, C. Scribal error/transmission variant?

4 For avyavadher J,, see avyavadhair Th.

5 gandhabhavavyabhicari J..P€ (Th) : gandhﬁbhﬁvavja{.’pva}bhicﬁri 1.5,

8 em. ghatasyapi (Th) : ghatasya«pi» 1.°€ (BM 7) : ghatasya J ..

15
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dosalesabhayat pratyaksasambhavite ’pi samseta ity' asambaddham.

tasmat sthitam etat: **yasmin vedyamane yad avaS§yam vedyata eva,
tasyabhinnendriyagrahyasyanyasya va *nindriyagrahyasya * va buddhir
anupalabdhih.”® sa ca vyavaharam eva sadhayati, anyatha pratyaksa-
siddheh. tadartham ca °virahajfianasya sthiteh® sthairyasya “asraya® ity
uktam, na tu virahaniScayasyeti.

yatha ca niyatasahopalambhayor ekajfianam anyanisedhaya, tatha
niyatasahopalambhayor apity” aha °na va° iti. *vedye yatra hi yanmatir
niyamato na syad® ity arthah, yatha nilam idam anilam na bhavatiti.
atrapi vyavahara ~ eva sadhyah. etena parasparapariharasthitilaksano
virodho vyakhyatah.

nanu®yasmin vedyamane® yanmatir niyamena bhavitum sambhavy-
ata® ity anenaiva gatam etat. adr§yo ’pi hi tddatmyena nisedhyamano
drSyataya sambhavita eva nisidhyate. anyatha dr§yadr§yataya svayam
eva bhedabhyupagamad iti kim anena prthagvacaneneti cet, evam tarhi
‘na va ~ syad°ity ayam abhavah pradhvamsalaksano vyakhyayate. pra-
vrtta ’pi ‘yanmatir yatra vedye sati niyamena nivartata® ity arthah.
‘niyamas® ca sattabadhane ’bhava eva yuktah, yatha neha $itam agner

iti. etena sahanavasthanalaksano virodho vyakhyatah.

“Pv AR 2ab P Ci’e TR 91,22-92,1 °P AR 2ab

! saméeta iti J,,7C (TM 1) (Th) : samS$ayatiti 1., The scribe wrongly associated yojayati
in the preceding sentence whose construction is very similar: paroksasambhavite ...
yojayati ... pratyaksasambhavite ’pi sams$ayati.

% For apity J, see ity Th.

® For yasmin vedyamane J,, see yasminn avedyamane Th.

4b2
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nanv andhakare niyamenanupalambha iti navas§yam viruddhapari-
graha iti cet, naikapratipattrapeksam laksanam " etat, kim tu samanye-
na. asti ca niralokasyapi riipasya dar§anam kaiscit. tenapi va sambhav-
yam aiijanaviSesadineti sattocchede tu niyama evety adosah.

nanv atrapi §itam yadi syat, *nagner ekarlipaniyata pratipattir® iti
katham pﬁrvato‘viéesah? naivam, spar§anagamye nisedhasyabhimata-
tvat. tarhi pravrtta ’pi' §itasya buddhir *agnau vedye sati niyaman
nivrtta® iti * pratyetum asakyam. na,” anyadaitatpratiter * vivaksitatvat.

tarhi praggrhitavirodhasmaranavyavahitavyaparatvan na pratyaksa-
sya pravrttito bhavanis$cayah syat.

ma bhiit! kevalam vyavadhane ’pi tathaviruddhabuddhir® evabha-
vani§cayangam nanyamatrasyety anupalabdhivyavasthanibandhanasya
na ksatih.

na ca vyavaharamatrasadhanam atrapi sammatam ity aha °sapeksa tu
para smrtav ata ihabhavo ’pi * sadhyah.® tatsiddhau ca tanni$cayasthiti-
laksano* vyavaharo ’pi na punas tanmatram ity arthah. tatha ‘hetuvya-
pakanihnave® ’bhavo ’pi sadhya iti vartate. yathd neha dhiimo ’gner

abhavat. neha §im$apa vrksabhavat. na hy atragnivrksayoh pratiyogipra-

?Ce’e HB 224f.; Pv AR 2,14f., SAC 9,3f. ® Pv AR 2ab °Ce’ ?

! For pravrttapi J;, (¢f. pravrtta "pi above AR 9,17) see pravrttav api Th.

29 asakyanna | J,,, asakyam na [viruddham] Th. No insertion-marks are visible. A remark
that may read viruddha(m?) 6 is written approx. one centimetre to the right of aSakyanna
in the bottom margin. However, this would more likely be a gloss on etat in etatpratiter,
for there is a faint insertion-mark on top of °ta®.

% conj. viruddhabuddhir (vi[ruddha]buddhir Th) : vibuddhir J,,. A possible correction in
the lower margin may be covered by the adjacent folio.

4 em. °sthitilaksano (cf. AR 2ab ... anyavirahajiianasthiter ..., AR 9,5 ... virahajfianasya
sthiteh ...) (Th) : °sthitalaksano J.
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tyaksamatram purvapravrttatadatmyatadutpattisambandhabodhasmara-
nanirapeksam dhiima$im$apayor abhavani§cayam prasavati. tato ’tra-
py' abhavasadhanavyavaharasiddhih. *

ta etarhi nisedhahetavah. svabhavanupalabdhih karananupalabdhir
vyapakanupalabdhi$ ceti. tatha *vidhisadhanau dvav®iti paficahetavah
prasaktah. na, anupalabdhisamanyasrayad ekatvat. api ca anupalab-
dhih?® svasyaparasyapara.© karanavyapakayoh svabhavanupalabdhir eva-
parasya karyasya vydpyasya va ’pard karananupalabdhir vyapakanu-
palabdhis cocyate.”

yatha hy " anyapratyaksam evanyasyanupalabdhih, tatha kasyacit
svabhavanupalabdhir eva karyavyapyapeksaya karanavyapakanupa-
labdhir ucyata iti na vyapadesabhedad vastubhedah. tasmat svabhava-
nupalabdher eva nisedhah sarvasyeti trayam eva lingam.

etena karyasya svabhavanupalabdhir eva samarthakaranasya karya-
nupalabdhir upalaksita drastavya. ‘hetu’Sabdasya va® lingarthasya vya-
khyanat, yatha = °nehapratibaddhasamarthyani dhiimakaranani santi

dhiimabhavad©iti.

*Cee PVSV 2,19, PVin 2 56,9, NB 2.18; Py AR 8,7 " Ci’e TR 95,17-19
‘PAR 12,2 ‘PAR 10,16 °CeNB232

! For tato *trapy J,, see tatrapy Th.

2 conj. anupalabdhih (Th) : anulapala(bh/t)a J, (for °(bh/t)a°® cf. also AR 12,2 and TR!).
The nonsensical insertion of °1a® after °anu® must be the result of eyeskip. Thakur’s
conjecture to anupalabdhih, which is also suggested in Yaita 1993:87 for TR, is the best
guess considering that a feminine noun is syntactically required. The suggestion
anupalabdhata by Acharya Paramanandan Shastri, the editor of TR (reproduced in
Biihnemann 1983:186), introduces an abstract suffix that is out of place in context. The
assumed change of anupalabdhih to anupalabha, however, cannot be easily explained.

In I, the phrase anulapala(bh/t)a svasyaparasyapara is enclosed by short dandas.

* Forva J.n see ca Th.
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katham tarhi natra tusaraspar§o ’gner iti vyapakaviruddhopalab-
dhisangrahah? atrapy *anupalabdhih svasyaparasyapara.®' vyapakasya
hi §ttasya viruddhadahanopalabdhiriipa ya svabhavanupalabdhih, sa
vyapyasya tusaraspar§asya vyapakaviruddhopalabdhir ucyata iti na
dosah. yady api ca vyapakanupalabdhir api * sa vaktum $akya, tatha *pi
vimddhapratiybgipraﬁtirﬁpatﬁpratipédanﬁrtham tathavyapade$ah. evam
karanaviruddhopalabdhyadayo® vyakhyeyah. sarvatrabhava eva sadhyo
’dhyaksenasiddheh, taddvarakas tu vyavahara iti.

nanu viruddhopalabdhyadau katham anupalabdhivyavaharah? uk-
tam atra "pratiyogyupalabdhir evanupalabdhih.” pratiyogi ca dvividha
eva. tatra yada viruddah * pratiyogi, tada viruddhasabdaprayoga upalab-
dhisabdam eva prayojyam upapadayati. §ese tu pratiyogini © gamyama-
ne svabhavasabdo dr§yasabdo va prayujyamdnah pratisedhyapeksaya
‘nupalabdhis§abdena vyapadesayati. tad ekatropalabdhitvam gamyam
anyatranupalabdhitvam. tattvam tv ekam eveti na dosah.

yada ca viruddhah pratiyogi dvitiyasya ca ~ paroksasyaiva nisedhah,
tada tasyapi navaSyam pratyaksam evanupalabdhih, kim tv anumanam

api.

P AR 11,6f. ®Pv AR 2,6

! conj. atrapy anupalabdhih svasyaparasyapara : atra}ipy{anulapala(bh/t)a{va}sva-
syaparasyapara} 1| 1A« atrapy I, ¥€ (Th). It seems that a reader interpreted this as a
mistaken repetition of AR 11,6f. (cf. also the note thereon). However, a repetition ma-
kes perfect sense in context, while omission of the phrase would lead to the incongruous
phrase atravyapakasya hi, which remains awkward even when corrected to atra
vyapakasya hi.

2 ka'ra«paviru»ddhopalabdhyadayo J,,*¢ (TM 4) (Th) : karaddhopalabdhyadayo J,,A°.

3 evanupalabdhih J,,*' : eva«nya»nupalabdhih J,,*' (TM 4) (Th). Supplementation. See
above p. 31.
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viruddho hi svasattaya parasattam apanayan pratiyogi matah. na ca
parokso ’pi tathabhavan kena varyate? niyatasahopalambhe tu pratiyo-
gini pratyaksayogyasyaiva nisedha iti tasyava§yam pratyaksapeksa. na
hy anumiyamane pradese ghato yadi bhaved upalabhyetaiveti sam-
arthyam pratyaksayogad ~ anumanasya carambhaniyamabhavad iti ka-
tham nisedhah?

yady evam, vikalpamatrad apratisedha iti cet, na, tatrapi *vikal-
pakare vedyamane bahir apy abhimatadeSam indriyasamarthyanapaye
‘nubhiiyeta’ity ucyate. na tu °vikalpaniye bahye vikalpyamane dviti-
yam api vedyeta®iti Sakyam. *vikalpaniye ’pi bahye vikalpyamane tad-
desam aparam upalabhyetaiva®iti kim na syat? na hi * pratiyogijfianam
anyasya drS§yataropanibandhanam, api tv abhavani§cayotpadanimittam,
sattvavastutvat. tac ca vikalpasyapiti ko vi§esah?

atha pratipattranurodhah, ekajfianasamsargino ’py anurodhah sa-
dhur iti. naivam, jale gandhasyanale rasasyapi' Sesamatropalabdhau va
’bhavavyavaharamatradar§anat. tatra va jiianakaryanupalambhavade ’n-
yatrapi’ sa eveti kim ekajiianasamsargina?

karyanupalabdhya samarthasyaiva * nisedha iti cet, gandhadis tarhi

sann api niradav indriyavaigunyan nopalambhya iti mahad eva §astra-

pariSramaphalam. sa hi vaigunyasya karananupalambhe ’pi yogyadi-
bhir abhibhavam sambhavayan samsete. bhitale tu tatkrtabhiitadarsa-
nam indriyapatave ’pi sambhavayan kim na samsete? tasmad abhyasa-

dasayam tadavasthyasthityaiva vyavaharah.

®Pr AR 2ab

! rasasyapi 1M rasasyapi’ «vayau riipasyapi» 1.7 (Th) (TM 1). Supplementation. See
above p. 32.

% For jiianakaryanupalambhavade ’nyatrapi J,, see jianakaryanupalambhavad anyatrapi
Th.

5a7
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5b3 nydyanathasya tu na vyavaharam anuvrttya = paryanuyogo visargo
va, kim tv etavatyam api gatau nasmallaksanaksatir iti darSayitum
praudhivasdat, yatha *sarvacittasarvabodhani$caye ’pi' sa eva sarvajia’
iti. vyavahare ca yathaikajfianasamsarginam paSyatas tatha nyam api
pratiyoginam abhavani$cayo drstah sadharano ’visamvadi® ceti naika-
5b4 jﬁﬁnasamsargigréhah. vikalpasaranavasthayam ca * tadakarasamveda-
190 nam evanyanisedhasadhanam yuktam, tathaivabhyasena * pratyaksa-
samarthyadar§anat.
tad evam viruddhasya paroksasyapy upalabdhir anumanatmika
’bhavam itarasya sadhayati, yatha neha §itam dhiimad ity evam vyapa-
kaviruddhakaryopalabdhir drastavya, yatha neha tusaram dhoimat. etac
sbs ca sankalayya prayogakale vyakhyanam. vastutas tu * na $itam agner ity
ekah prayogah. *tadasiddhipariharaya tv asti cagnir atra dhimad ity
aparah.’ tatha* na tusaram agneh. vyapakasya hi viruddho viruddha eva,
agni$§ ca dhiimad iti. §esam apy evam tihyam.
yadi karanadeh svabhavanupalabdhir anyasya karanadyanupalab-
dhih paryudasariipa, katham tarhi nirupakhyesu, yatha® na vakta ban-
sb6 dhyasutas * caitanyabhavad iti. tatrapi buddhipratibhasasyaiva® caitan-
yaviyuktatvena samvedanam vyapakanupalabdhiparyudasah. vaktrtva-

vyavacchedena ca samvedanam vyapyabhavah.

? Ce? Cf. PVABh 235,6-8. Or a reference to Jiiinasrimitra’s lost Sarvajfiasiddhi?

! For sarvaciOttasarvabodhaniscayepi J,, see sarvacita sarvabodhaniscaye Th.
? For avisamvadi J, see avisamvadi Th.

® For tadasiddhi® ... aparah J,, see om. Th.

4 For tatha J,, see yatha Th.

5 For yatha J,, see tatha Th.

¢ «buddhi»"pratibhasasyaiva J,,*° (TM 6) (Th) : pratibhasasyaiva J ;.
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svabhavahetuparyavasita§ ca sarvanupalabdhayo nisedhasadhana-
dhyavasayac ca bhedena nirdesa iti na dosah.

tatha *py uktena kramena saksad eva svabhavanupalabdhir nisedha’
iti katham acaryapadaih * paramparaya ’bhidhanad aupacarikah krta iti
cet, nisedhyasyaiva yadi dr§yanupalabdhir niseddhra vivaksita tad-
aupacarikah. yadi tu parasyapi, tada mukhya iti ko virodha? iti. kevalam
aupacarikakathane kim prayojanam iti syat. tatrapi dr§yasyaiva nisedho
yatha Sakyah syat, nanyasya sarvajiiavitaragadeh ’® pradhanapuru-
sarthasyeti* karyatas tatrantarbhavah.

tattvatas tu tasya ~ tadanyasya va yathoktasyanupalabdhih sadhiketi
anupalabdhirahasyam samaptam.

! nisedha J,,*C (Th) : nisedha{eva} J,;*C.

2 virodha J,,*¢ (Th) : vi{ro}rodha JmAC. The deleted syllable shows only the first stroke
of the vowel °0°. The dittography therefore must have been noted already in the process
of writing.

3 em. °vitaragadeh (Th) : °vitaradeh J,.

4 °purusa«rtha»'syeti 1.F€ (BM 7) (Th) : °purusasyeti 1.6,
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* iha sarvasabdabhavasadhane' jiianakaryanupalabdhim gke prama-
nayanti.

ekajiianasamsargivirahat kila neha svabhavanupalabdher avasarah.
tatha hi trayam ava§yam asyam? abhidheyam ghatadimatpratiksepena,’
vi§esanam svabhavah phalam ceti. tatra dr§yavisayaviSesanavasat pi-
§acader * apratisedhah, ekajianasamsargivedanasvabhavatvena® riipa-
jianad rasasya. napy abhavapaksadosanusangah. vyavaharaphalataya
padyate. tad eva hi pratiyogyantarabhavanantariyakataya tadabhavavi-
kalpajananasamarthyat tatsadhanam’ bhavet. tato miidham prati tadat-
mika ’nupalabdhir abhavavyavaharasadhaniti® * yuktam.

na ca sarvasabdabhave sadhye kascid ekajiianasamsargi labhyata iti
natravakasas tasyah. sa tu §abdarasir abhimatapradese vidyamanas tada
jiianakaryam anarabhyasitum na samartha iti karyapratisedhe ’pi nir-
viSesanaiva’ satta pratisiddha bhavatiti bhavah.

atra cintyate: na tavat dhvanir ity eva Sravanam, vadhirasyapi pra-
sangat.® tasmad indriyapatavasahakrtasyaiva §abdasya = Sravanajfiana-
janakatvam. tac ca $ravanapatavam ekajfianasamsargivirahe durava-
dharam. ata eva pradesapratyaksapeksaya’ ghatanisedhah. tato hindri-

yagunam ganayan ghataparadham evanupalabdher avadharayati.

! em. sarva® (Th) : Sarva® J,,.

% ava§yam asyam J,,7C (Th) : ava§yama(fva}syam J,,*C.

? ghata® J,,*¢ (TM) (Th) : (bh/t)ata® J,;A°

* On p. 643 of J, Thakur suggests correcting ekajfianasam® o ekajiianasam® , which is
not plausible from the content.

S em. Carthyat tatsadhanam : arthyatatsadhanam® J . See °arthyat sadhanam Th.

6 °yyavaharasadhani J,,°C (Th) : °vyavahara{sadha}9sadhani J,*°.

7 nirviSesanaiva J.7C (Th) : nirvi§esenaiva JAC.

8 prasangat J,,™ : “prasangat J,..\. See [§ravana]prasangat Th; see above p. 35.

® capeksaya J,,FC (Th) : °apeksa{a}ya J,"C.
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80 Sarvasabdabhavacarca Dk

na ca manaskaravat svasamvedanasiddhih, indriyasya jadatvat. napi-
ndriyantaragamyatvam, atindriyatvat. karyam punar upalabdhir evasya.
tatsiddhau ca karyanupalabdher ~ evasiddhih. asiddhau siddham anai-
kantikatvam. na hi visaye saty apindriyadosat sambhavyamano ’nupa-
lambhas tadabhavaniyato nama.

nabhava eva §abdasya tajjfianajananayogyas tu nastiti briima iti cet,
seyam kuvaidyavrttir ayata, prathamam pragalbhyagarbham abhima-
tapratikaranam abhyupagamyopayabuddhyopanyastasyanupdyasya pa-
rena " tattvapratipadane krte pascad asadhyatvaghosanat. sarvatha ’bha -
va eva hi jijiiasite karyanupalabdhir iyam sadhanam ukta.' na tu jiiana-
jananayogyatavirahajijiiasayam. tad yadi pramanabhramsa eva kathafi-
cij jiiatah, prameyabhramsas tu kimangangikriyate? * varam ca prama-
nantaram eva mrgyatam. asadhyataiva tu kasmad avaghusyate?

na hi sakyam avadhirasyasmvatah ~ sannihitabheryadiravabhavah?
pratikseptum, vadhiravadhirayor aviSesaprasangat.

sati Srutikrto ’sti viSesah prak pascad’ iti cet, naivam. yadi hi prag-
avasthatah Sravanasaktya nirvisesa esah,’ katham asrutih sati Sabde?
anyatha prag api na syat. atha visadr§avastho ’pi sambhavyate. §rutav
api na Sraddhatavyam, asya viplavasya * sambhavyamanatvat. tatrasra-
vapam abhiitasravanam veti na viSesah. ante kutah Saktiviparyaya iti

cet, madhye kutas tadabhava iti samanam.

! ukta® J.7¢ (Th) : uktam® J,,*€.

2 conj. sannihitabheryadiravabhavah (c¢f. AR 3,4f.; SAC 11,4) : sannihitabheriravady-
abhavam J;,. See sannihitabheriravadyabhavah Th. A dot appears at the bottom of °va®.
An interlinear correction of anusvara to visarga?

*Onp. 643 of J, Thakur suggests correcting prak pascad fo prak na pascat, but this is
unnecessary and not plausible in terms of content.

“esa(h |} J."C : esa J.FC (Th). The purpose of this deletion is unclear.

6’a3

6’a4
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tasmad apaksa evayam sann api $§abdas tada na Sruta iti. kevalam
kim atra pramanam astv iti cintayam karyanupalabdhir anaikantikity uk-
tam eva, Sravanapatavasya duravadharatvad iti.

nanu katham etad' duravadharam? drstasravanapatavasmaranabala-
vatah " $rotumn pravrttasya, ksanikatve ’pi hi visadrsasahakaripratyayan-
taravirahe visadr§adasasambhavabhavat? indriyavikarakarino hi pra-
tyaya dhatuksobhapraharadayo nirnitasaktayah svasantane santanavya-
kulibhavahetavah siipalaksa eva. anupalaksitas tu svaprabhavabheda-
§ankam® katham iva ksamante? siksmam tu prabhavavato ’dhistha na-
divikarakaranam * $§ankamanasya $ravane ’pi ka asvasah? tasmad anu-
palaksyakaranarabdhadinmohalaksanendriyabhrantidar§ane ’pi prasid-
dhakarananupalaksanan nendriyanam atadavasthyavyavastha. yatha 'n-
yatha tatpratyayanam bhramatvaprasangat, tatha *dyapi kim na ganyate?
ma bhiit sarvasamvrtivilopah.

abhyasadasasattisama$rayas tu samanah. na hi vadhiravarasyabhiro-
pariidhasravanabalasyapy asravane ’bhavani§cayam ~ briimah, balanisca-
yasyaivabhavat. tadvad anyasyapy akalitabalasya. atyantabhyase hi sa-
kalarajanisuptaprabuddhanam* adarSane ’pi tadavasthasamvedinam avi-
paritavyavaharavrttidar§anat kah prastavo jagratah svatmany anyathatva-
Sankayah?

tasmad atadavasthyasya tadvyavasthaya va nisedhah, prasiddhaka-
ranabhavat tadupalaksanabhavad va.

yadi " dar§anasravanadav abhyasadasapeksaya ’dhyaksatvaniban-

dhanam tadavasthyam icchata, samvrtivyavasthitenendriyatadavasth-

! em. etad dur® (Th) : etatadur® J,.

2 For °avadharam J,, (¢f. SAC 1,18f,; 3,3) see °avadharanam Th.
% For °sankam J,, see °Sanka Th.

4 Cf. above p. 40.
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yam samagiipratibaddhabuddhitadavasthyam va sadharanasaktyapeksa-
ya svasamvedanam' eva va Saranam asthiyate. tad evasravanadasayam
apiti katham anekantah §abdabhave?

nanu jiianatmany eva svasamvedanam  iti cet, na.

* ekadhimoksavisayesv ekakaryopayogisu |

ekadhih sarvavisaya sthita nirbhagavartisu || 1 ||

paificaskandhesv apy aham ity eko ’dhimoksah. bhasanadav eka-
sminn arthe parasparopadeye copayogah. ghatadisaiijiiake tu riiparasa-
dau prasiddho ’yam nyayah, anyatha vyavaharayogat.

nanu na " $arfrapratyaksam buddhim anveti. evam etat pratisvikari-
papeksaya riiparasadivad eva. samanyena tu grhitvaikadhivisayatvam?®
ucyate, yavan na nirbandho vivecane.“vivecane tu prthakpramanam
uktam. tena pratyaksa$ caitro na ca buddhir adhyakseti dvitayam avi-
ruddham. ata eva tadavastho *ham iti vikalpo ’pi * samvedananusari sar-
vavisaya eva.

bhrantir iyam iti cet, na, *badhakabhavad bhrantyasiddheh.* tasmat
purvapratitasrotrasaktes tadavasthani§cayasambhavad aSrutih $abda-
syaivaparadhad iti jiianabhavenapi tadabhavasiddhir aikantikiti na pra-
krtavyaghatah. iyaty eva tarhi svabhavanupalabdher laksanasamagriti ~
karyanupalabdhisaiijiakarane ko ’rthah, pratyayantarasakalyam sva-

bhavavisesam capannasyaiva §abdasyanupalabdhya nisedhat?

2 Ce’ PVSV 16,4f.

! For svasamvedanam J,, see samvedanam Th.
2 grhi® | © Jpn.

6’b4
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ghatavat §abdasyapi dr§yanupalabdhya ’pi nisedhah sadhyo jata ity
ucyate.

tatraikajiianasamsargisambhavad yuktas taya nisedha iti cet, tatraiva
tavad ~ ekajiianasamsarginah kim apeksaya? riipadar§ane hi rasasya vi-
prakrstadesataya 'nupalabdhilaksanapraptatvad evapratisedhah, prapya-
karitvad ghranarasanaspar§ananam.

naivam, indriyatiriktasyalokasya tatrapeksyatvat. sa hi bahihsula-
bhakaranadhinopajandpajanadharmako na svatmatadavasthyasadhya ~
iti tadartham ekajfianasamsargo ’peksyamana indriyasadgunyajiiane
’pi sahayibhavisyati.

evam yatralokanirapeksaiva' grahanasaktih, tatra na kificid ekajiia-
nasamsargyapeksayeti siddham. tac ca nama kvacit sadhane ’peksyate,
yadantarena virodhasiddhisandehesv anyatamadosasattih.” na ca dvi-
vidhopalabdhiyogyatapannasya kvacid * anupalabdhya nisedhe sa ’sti,
yena samsargl niyatam apeksyeta. yatrapy ayam apeksyate, tatrapy
alokapeksapratipattino vastunah pratisedhe viSesanasiddhipariharar-
tham® eva. na caitavata * sarvatra tadapeksa. na hi vinasam praty ana-
peksa vyaptisadhant sarvatra ksanabhangasadhane ’pi svabhavahetav
apeksyate.

yadi cayam apeksya eva kimanga dréyaviSesanena, ~ kenacid eka-
jhanasamsargino drSyatvavyabhicarat? na hi pi§acasya kenacid eka-
jhanasamsargah.

eka evartha ubhayathapiti naikaprayoge ’nyaprayojanacarceti cet,

na, samanyaviSesabhavena bhedasyavyaktatvat. samsargo hi na vise-

! evam yatralo® J,,” C(Th): evam {ya}©{trilo}yatralo® J,,°.
2 For anyatamadosasattih J;,, see anyam adosasattih Th.
® pratisedhe J,,*C (Th) : pratise’dhe«na» J.F€ (TM).
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sanam vyabhicarati. viS§esanamatram tu tam vyabhicaraty eva. ata eva
visesanasiddhaye samsarga upaniyate. na tu viSesanam samsargakrstaye
" prabhavati, sabde ’pi prasangat. tatha ca paksaksaya iti kah Srama-
syarthah? tasmad ekajfianasamsargo nama prakrtodaharanapeksayai-
5 vodghusyate, na svabhavanupalabdhau sarvatrapeksyatvena.
prastute hi kalasapratisedhe sa dig astu saviSesanasiddhyai. no-
palabdham upalabhyam itiyallaksanam khalu nijanupalabdheh.' tatha
ca laksane prayoge copalabdhilaksanapraptanupalabdhimatropanya-
sah. " §astre viparyayabadhopadar$ane ca pratyayantarasannidhau sva-
10 bhavavisesavatah sattve 'nupalabdher asambhavah khyapyate. anyatha
prayojakam am$am samsargam eva sarvatra darSayet, viSesanavat.
tadatmyam tu dr§yatvam abhyupagamyaiva nisidhyata iti viSesana-
syanuktimatram, na punar aprayojakatvam vyapter iva vidusi, anva-
yoktiviSese va vyatirekasya. tasman nyayanathasyapi navasyam = eka-
15 jiianasamsargivyapeksabhiprayah svabhavanupalabdhau.
api caivam karyanupalabdhav eva sarvasangraham acaksita, svabha-
vanupalabdher api tadekade$atvat. sarvapramanasangrahavyavastham?
ca karyanumane kuryat, svasamvedanad anyatra.
tasmad indriyajiianavisaye na karyanumanavyavastha yatha tatha
20 tadagrhita ity eva kutah karyanupalabdhivyavastha ’pi §astrakarasya?
yatha hi pratyaksavyavasthavilopabhayam® * ekatra, tatha ’nyatra sva-
bhavanupalambhasya. yatha va ’pratyakse karyam lingam, tatha ’pra-
tyaksayogya eva tadanupalabdhir iti samanam.
yatha va ’yam*eva bhagavan jiane’ jianantarabhavam api drSya-

25 nupalabdhya vyavaharayati. yadaha *dr§yatmano va vikalpasya dar$a-

! nijanupalabdheh J..F€ (Th) : nija{1 }nupalabdheh TnhC.

2 For sarvapramanasangrahavyavasthan J,, see sarvapramanavyavastham Th.
% em. °vyavastha® (Th) : °vyavafvastha® J,.
* For yatha vayam J, see yatha cayam Th.

S em. bhagavan jiiane : bhagavanajiiane J,, (bhagavan ajiiane Th).
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ne ’drstir vikalpakalpanam indriyajfiane pratihanti® iti, tada ka ekajfiana-
samsargi? kim * caivamabhyupagame karyanupalabdher apy asiddhir iti
prakrtamatahanir' eva. na hi jiianakaryasyabhavah karyanupalabdher eva
boddhavyo *navasthaprasangat.

svasamvedanam caikakaraniyatam anyabhavaniScayam aksipaty eva.
kevalam vimatam prati yadi syaj * jianantaram, anubhiiyeteti dr§ya-
nupalabdhir eva §aranam, vyavahare bahyavat.

vi§esananuccaranam’ tu syat. ~ na tv anya gatih. samsargapeksayam
ca sa ’pi nastiti sandigdhasiddho hetuh. tasmad anupalabdher ekajiia-
nasamsargapeksaniyamam anulanghya vartitum asakyam.

bahirapeksaya® niyama eveti* cet, na, tatrapi nibandhanabhavat. yad
dhi samarthyam antas tadatikrame, tasya bahir api labhasambhave kim
na sadr§1 sthitih? vicitro hi visayasvabhavah. tatra svatma® " tavat
pratyaksibhave yogyatamatram apeksate, SabdagandharasasparS§atami-
sralokas® tu manaskaratiriktam indriyam,’ ghatadisannivesinas tu riipa-
vi§esah prakasam api prayasah. tathaisam vidhav upalabdhir iva sva-
bhavasyanupalabdhir api nisedhe kim na bhinnam eva samagrim
apekseta?®

tatradye yatha nendriyatidavasthyenopayogah, tatha madhyamiyesv

api naikajfianasamsargina. ~ anyatiriktapeksinas® tadapeksa yujyante

?Ce PVin 1 14,12f.; P AR 6,9-11.

! prakrtamata® 3.FC (Th) : prakr{ma }tamata® 1.4,

? visesa«na»'nuccaranan J,,7¢ (TM4) (cf. SAC 6,12f)) (Th) : visesa{a }nuccaranan J,,*C.
3 bahirapeksaya J,,'C (Th) : bahirapeksa{a}ya J;*C.

* For niyama eveti J,, see niyama iti Th.

5 svatma ! 9J,,.

6 °rasaspar$atamisralokas J,.F€ (Th) : °rasa{jtajma}sparsatamisralokas J,,C.

7 °atiriktam indriyam J.AC ¢ catiriktam indriyam«atram» J.FC. Supplementation.
See Catiriktamatram Th. See above p. 33.

8 em. samagrim apekseta : samagrim apekset J,,. See samagripekseta Th.
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’pi.! tato yatha yadi buddhih syad, upalabhyetaiva kim indriyatadava-
sthyapeksayeti samarthyam, tatha yadi syad rasadih, tadavasthendri-
yena mayopalabhyetaiva kim ekajfianasamsargineti Sakyam eva. tas-
mad bahir api niyamasambhavana ’tidiraiva. abhyupagame va jiiane
’py apekseta.

tatrapi samvedanaikapratyaksapeksaikajiianasamsargo ’stiti * cet,?
nanu na® samvedanam namaikam pratyaksam asti, dharmamatrasya
tasya pratisvam bhedat. samanyam asrityaikajfidanasafijiiaya tu paritus-
tau bhinnendriyagrahyayor api svasamvedanendriyajiianavisayayor api
va prasangah.

yayoh sator anyonyapratyaksavyabhicarah, tatreyam vyavastheti cet,
riipayor api nayam niyamah, pradesapi§acayor adar§anat. viSistayor asty
eva. na ca samanyaparadho * viesam askandatiti cet, evam api $abda-
kasayoh $abdamanaskarayor va prasangah. na hy akaSapratyaksam
manaskarasamvedanapratyaksam va sattve Sabdasya pratyaksam vya-
bhicarati. vyabhicare punah karyanupalabdher anekantaprasangah. ta-
smad avyapakam ekajianapeksanam. anyasyapi ca sulabham ity alam
vimatya.

api cayam cittayor ekajfianasamsargo ’piirva eva, mukhyasyabha-
vit, gaunasya - caikdyatanasangrahabhavat.

upalaksanam ekayatanasangraha iti cet, ekajianasamsarga* eva kim
nopalaksanam akhyayate? prakrtaghatodaharanapeksaya tu dvayam
apy etad’ uktam ity anabhinivesah. * yatha hy ekayatanasangrahena®
anyonyapratyaksavyabhicara upalaksyate, tathaikajfianasamsargenapi

pratiyogimatrapeksaiveti yujyate.

! For yujyantepi J,, see yujyate ’pi Th.

2 em. astiti cet (Th) : astiyti cet J,;,

3 For na J,, ¢f. [na] Th.

4 eka«jfiana»samsarga J, w'C (TM 3) (Th) : ekasamsarga J nC.
5 apy'etad J,.°° (TM 3) (Th) : avyetad J,*C.

6 ekayatanasangrahena Jo7€ (Th) : eka{ta}yatanasangrahena J,,*C.

Tal

Ta2

Ta3

196



Ta4

7Ta$

7a6

Ta7

g% Sarvasabdabhavacarca 87

ka$ ca kasya * pratiyogi? yayor ekakaraniyatam pratyaksam itarabha-
vani§cayam upapadayitum $aknotiti.' kayo§ caivamanupalabdhih? ya-
yor ekapratyaksam aparapratyaksavyabhicari. “tayor hi sator naikari-
paniyata pratipattih, asambhavat.” tatas tav aviSistakaladeSadasasanta-
napeksaya’ *nyonyasya pratiyoginau vyavasthapyete. sadrah * samvit-
tilabhalaksano ’yogas® tayor iti krtva. ata eva tayor ekakaraniyatam
vedanam anyasya pratisedhavikalpam upapadayitum $aknotiti tadr§éam
abhavah pratyaksasiddho ’bhidhiyate. tam eva niScayam miidham prati
pratiyogyupalambhasvabhavanupalabdhir upalabdhiyogyata yugayo-
ginah santanvanti* vyaharavyavaharav’ api sadhayatiti tavataivetara-
matapratiksepena ~ svabhavaphalayor api parinisthasiddhau kim eken-
driyagrahyatapeksopagrahena?®

ayam hi pratiyoga ekenanekena vendriyena grahyayor arthayor jiia-
nayor jiianarthayor va sadharano ’bhavasadhane ca nirapavada iti kas
tadanurodhah? yatha hi bhutalakalasayor jiianayor vaikariipavedanam
anyapratyaksavyabhicaritaya tadabhavaniScayotpadane paryaptam,
tatha panakapanakarmani dvayam upalabdhavatas tadavasthyasamve-

dinah pradipakavalane spar§amatropalabdht rasabhavani$cayajanane.

?Ce’e HB 22,4f.; P (partly) AR 2,14f.; Pv AR 10,5

! saknotiti J,,F° (Th) : §aknotiti{ta} J,,AC.

29 conj. tav aviSista® : tava©ty(o/au)visista® J.F¢ : tava®@{tye}visista® JAC. See tavat
yo viSista® Th.

® em. (?) laksano *yogas : °laksanoyogas J,,, (omitted avagraha?). See °laksane ’yogas Th.
* For santanvant J,, see sambhavanti Th.

S For vyaharavyavaharav J,, see vyavaharavyaharav Th.

6 em. ekendriyagrahyatapeksopagrahena (Th) : ekendriyagrahyatapeksapagrahena J,,F¢ :

ekendriyagrahya(e}tapeksapagrahena J,A.

10
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svavikalpakaramatrasamvedanam va sannihitaspar§abhavavasaya-
sadhane Saknoty eva. na hi tadvikalpavedanam tada satah sparSasya
pratyaksam vyabhicarati.

na canyonyapratyaksavyabhicarad anyad anyatrapi = dvitiyabhava-
ni§cayotpadanasamarthyam nama. napy abhavani§cayotpadanasamar-
thyad arthantaram abhavapratyaksikaranam nama. *na hy asau vigra-
havan, yatah saksatkartavyah.®

yada ca paryudasena pratiyogy evabhavah, tada tv asya mukhyaiva
pratyaksasiddhir iti yuktam sarvatra vyavaharaphalatvam. na cayam
pratiyogah svabhavadiviprakarsinam kenacid asti, yena kasyacit praty-
aksam tadabhavavibhavanaya prabhavet. na caivam nivrttimatram
anupalabdhir ukta bhavati.

bhattas tu paryudasapakse ’pi yathoktam pratiyoginam anapeks-

yanyamatrasyopalabdhim anupalabdhim pramanayatiti tanmate yuktah
pisacadipratiksepah. riipadarSinas tu rasas taddeSaviprakrsta eva. na
tena pratiyogam yathoktam avahati. rasanagrasangi tu nabhavam anu-
palabdhau vyabhicaratiti * na dosah kascit. ata eva karyanupalabdhy-
adinam saksad * aksamah svabhavanupalabdhav antarbhavah param-
paryenocyate, tadrSasya pratiyogasyabhavat.

tasmad upalambhayogyatapraptasyanupalambha ity eva dr§yanupa-
labdher laksanam. sa ca yathoktapratiyogyupalambhartpataya* siddha-

syabhavasya vyavaharikasyaivavatisthata® iti na nyayagastrayor uparo-

? Ce’e? MBhP 31,4-6, NVTT 514,8f., NKan 51,30; Ci’e? R 89,12f,, 91,18f.; Pv AR
7,81,

! vyabhicarati J,,*¢ (BM) (Th): vyavacarati 1.5
2 em. yathoktapratiyogyupalambhariipataya : yathoktapra}{vr}ttiyogyupalambhariipa-
taya 1.0C yathoktapra«tipa»ttiyogyupalambhariipataya 1.F€ (TM 3).

See yathoktapratipattiyogyupalambha pataya Th.. The emendation is based on AR
2,5f. ... anupalabdher iti pratiyogina upalabdher ity arthah, and AR 12,10 ...
pratiyogyupalabdhih ...

% em. vyavaharikasyaivavatisthata (Th) : vyavaharikasyaiva kaivavatisthata J..

7bl

Tb2

197

7b3



11%* Sarvasabdabhavacarca 89

74 dhah. ekendriyagrahyopanyasas tu * ghatadyudaharanapeksa eva man-
tavya iti sthitam.
tatra, yada tavat timiralokasafjhite akasapradese dr§yamane deva-
kuladau va bheryadiravabhavam!’ pratipadyate, tada’ tad eva tadekaka-
roparaktajiianavisayibhavajjfianam® va tadrSam niyatapraptikapraty- 5
aksodayasya nisedhyasya tajjianasya va paryudaso ’nupalabdhih.
705 avyaprtacaksus tu rasadis tajjfianam va ’ntato ~manaskarakaro jfieya-
paryudasah. tatsamvedanam ca paryudasah.*
na hi tad api §abdapratyaksodayavinakrtam upapadyate patusrava-
nasya. nirvikalpakasya tu na nisedhe ’dhikarah. kevalam yavaddes$a- 10
sambaddhasya dhvaner adhyaksam na vyabhicarati rasadipratyaksam
vikalpakarasamvedanam va tavaddesasabdapeksa eva paryudaso vak-
706 tavyah, ~ anyam prati pratiyogasyanyonyapratyaksavyabhicaralaksana-
sya vaktum aSakyatvat. tata§ ca piirvavat pratyaksasiddhir abhavasya.
vyavahara$ ca phalam dr§yanupalabdher eva §abde ’piti siddham. 15
ekadhivirahe ’py asya vyaparanuparodhatah |
anakrster anistasya pratiyogisamasrayat || 2 |
iti.
alokadisamagratadhigataye’® janmadhikavyaiijakapekse siicita eka-
767 dhiparicayo ’$abdapradipadisu.® * kificit tu §rutadrstapiirvimanasas ta- 20
drgdasasamvido’ "nyesu svanupalabdhir eva hi ravadyakarasiinyanya-
dhih.

! bheryadira«va»bhavam J,, (cf. AR 3,5; SAC 2,14) (TM 4) : bheryadirabhavam J,A°.
See bheryader evabhavam Th.

% em. tada (Th) : tado J .

* For tadekakaroparaktajfianavisaylbhavaj J,, see tadekakaropakaroparaktajfianavisayi-
bhavat Th.

* em. paryudasah (Th) : paryudaparyudasah J,,.

3 For °samagratadhigataye J, see °samagradhigataye Th.

5 For ekadhiparicayo ’$abda® J, see ekadhi[vacana]yoh §abda® Th.

" For tadrgdasasamvido J, (cf. AR 4,5) see tadrgdrsah samvido Th.



10

15

20

90 Sarvasabdabhavacarca 12%*

naksasya siddham yadi tadavasthyam $aktir
na kiryanupalambhanasya |'
aksasya siddham yadi tadavasthyam phalam
na karyanupalambhanasya || 3 || *
avaSyapeksaniyatve svabhavanupalabdhisu |
samsargasya katham siddhir jianakaryadrso® ’pi vah | 4 |
bahya evaisa niyamo " yadi tatrapi kim krtah |
pradesamatrayogyatvac citra hi visayasthitih | 5 ||
analokasya dhir yadvad badha nanuktabhedika |
samsarginam anadrtya tatha badhat tu kutracit || 6 |
tasyas tu riipam pratiyogivastuvijiianam eveti
na bhattabhittih [
tatha hi so ’pi pratiyogibhavo mithah
samaksavyabhicara eva || 7 |
tata evaikavijiianam anyabhavavikalpakrt |
nabhavabodho* *dhyaksena tatkrtan ni§cayat parah | 8 ||
yathoktapratiyogitve * saty eva ksamam aksajam |
tadabhavavasayayetidrsi vastunah sthitih 9l
nanu pratiyogy evaikajiianasamsargi, sdksad ekajfianasamsarga-
syabhimatatvat, mukhyataya sakarasvikarat. tatah samarthyad ekasab-

do ’vyabhicaramatropalaksanataya ’vatisthate.

! karyanupalambhanasya J,,F€ (Th) : karyanupalambha{{ma}nasya J,,*C.
% For jhanakaryadrso J, see jiianakaryadr$o Th.

? For bhattabhittih I, see bhattabhitih Th.

4 For abhavabodho J,, see abhavabodhyo Th.
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pratyaksaikajatyapeksaya caikavrttir eva. na caivam safijiamatram,
tathariidhadar$anat, yatha *eko vrihih sampannah subhiksam karoti® iti.
" tena yatrapy ®ekajfianasamsargini dr§yamana® iti ucyate, tatrapy' an-
yonyapratyaksavyabhicarinity ayam evarthah. ekdyatanabhava eva
tipalaksanataya prakrtapeksataya vyakhyeyah, yatha pradeSas tajjiia-
nam canupalabdhir iti. tata§ ca svabhavanupalabdhau pratiyogisama-
§raya ity ekajfianasamsargasamasraya evokto bhavatiti katham * avya-
pakam ekajfianasamsargitvam nama? satyam evam.
pratiyugavasitaikadhisthitir® yadi bhavate pratibhati
ka ksatih |
nanu sakalakalapasamhrtam svayam adr$o ’stu
nisedhanam dhvaneh | 10 |[*
anyonyapratyaksavyabhicarasya kenapi dhvanav api sambhavat, ita-
rasya tu pratiyogino ’yogat. pratiyogaparyavasitam ekajfidanasamsargam
manyamanasya = svanupalabdhitah® prakrtanisedhe ka ’parapeksa? tas-
man na yogyade$asesasabdabhavasadhane jhanakaryanupalambhal $a-
ranikaraniyah, svabhavanupalabdhyaiva siddher iti. timiralokayos tu pa-
rasparadesapariharena sthitayor abhinnendriyakrta evaikajfianasamsar-
gah sulabha iti tadabhavasadhanadhikare dirataiva*svabhavanupalam-

bhad " anyasadhanacinteti sarvasabdabhavacarca samapta.

® Ce MBh I 230,4 on vt.4, Panini 1.2.59  °Ce NBT 102,1

! tatrapy JmpC (TM 3) (Th) : yatrapy JmAC.
2 For °vasita® J,, see °sita® Th.
3 For svanupalabdhitah J;,, see svanupalabdhih Th.

* For diirataiva J, see diirasthitaiva Th.
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APPENDIX I

INTERNAL REFERENCES TO ANUPALABDHIRAHASYA VERSE 2AB

The Anupalabdhirahasya is built around a single half-verse in Sardulavikridita,

the most frequent metre in Jiianasrimitra’s works:'

vedye yatra hi yanmatir niyamatah syad va na va tasya dhir

istd no *nupalabdhir anyavirahajiianasthiter asrayah |

This half-verse is repeatedly taken up throughout the text, in different forms

and for various explanatory purposes. For the sake of convenience these are listed

in the following table.

No. | AR Text

1 1,12f. yatra vedyamane yasya matih syad iti ... niyameneti ...

2 1,16f. yatra ca vedyamane yanmatir niyamena syat, tasyaiva dhir ista
’nyasya dvitiyasyabhavaniscayaprabandhdksepaya ksameti.

3 2,8f. yasmin vedyamane nisedhya upalabhyam eveti samanyokteh.

4 2,171 uktam ca: yasmin vedyamane yad avasyam vedyata eveti.

5 9,2-6 yasmin vedyamane yad avasyam vedyata eva, tasyabhinnendriyagrah-
yasyanyasya va ’nindriyagrahyasya va buddhir anupalabdhih ...
tadartham ca virahajfianasya sthiteh sthairyasyasraya ity uktam, na tu
virahaniscayasyeti.

6 9,8f. ... ity aha na veti. vedye yatra hi yanmatir niyamato na syad ity arthah

7 9,12f. nanu yasmin vedyamdne yanmatir niyamena bhavitum sambhavyata iti

! Note that Thakur printed the text as a verse in J, whereas Hahn did not include it in his list of metres
used in J in Hahn 1971:66.
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No | AR Text

8 9,16-18 | ... evam tarhi na va syad ity ayam abhavah pradhvamsalaksano vya-
khydyate pravrtta ’pi yanmatir yatra vedye sati niyamena nivartata ity
arthah. niyamas ca sattabadhane *bhava eva yuktah ...

9 13,7-11 | tatrapi vikalpakare vedyamane bahir apy abhimatadesam indriyasam-

arthyanapaye ’nubhiiyeta ity ucyate. na tu vikalpaniye bahye vikalpya-
mane dvitiyam api vedyeta iti Sakyam. vikalpaniye ’pi bahye vikalpya-
mane taddesam aparam upalabhyetaiva iti kim na syat?



APPENDIX 11
TEXTUAL RELATIONSHIPS TO OTHER WORKS

The following list contains all materials from works other than Anupalab-
dhirahasya and Sarvasabdabhavacarca which are relevant to the constitution of
these two treatises and which have therefore been noted in the reference apparatus
of the critical text. It comprises both cases where Jiianasrimitra incorporates or
references material from other works, such as the Hetubindu, and where other
works, such as the anonymous Tarkarahasya, incorporate or reference material
from AR/SAC.

These cases are presented in a special appendix for two reasons. First, the list
given below will facilitate an overview of the textual environment in which these
two works are couched. Secondly, in some cases the discovery of a work’s
relationship to a passage in AR/SAC also allows for a new assessment of that
work’s philological constitution, or at least raises questions in this regard. Since
these issues are not relevant to the constitution of AR/SAC itself, they are not
discussed in the critical apparatus to the edition, but are instead presented in this
appendix.

When only a part of a sentence has a relationship to text in AR/SAC, the
relevant part is underlined. The Sanskrit from AR/SAC, as critically constituted
in this edition, is cited only when it differs from the other passage; if it is identical,
only the location in AR/SAC is given.

Textual relationships are indicated by the abbreviations outlined above on p.
38.
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REFERENCES IN AR/SAC TO OTHER TEXTS

Note that T, the point of reference for the abbreviation that indicates the textual

relationhip in question, is here the other work, and not AR or SAC.

NB 2.32: karyanupalabdhir yatha nehapratibaddhasamarthyani dhiaimakaranani
santi dhiumabhavad iti.
Ci AR 11,16f.

NBT 102,1-3: tasmad ekajiianasamsargini drSyamane saty ekasminn itarat sam-
agradarsanasamagrikam yadi bhaved drsyam eva bhaved iti sambhavitam drs-

yatvam1 daropyate.
Ci SAC 13,3.
! drsyatvam : drsyam ms A. According to the notes in DhP, the reading drsyam has been adopted
in the editions P (Peterson, Calcutta 1889), H (Chandra Shekhar Shastri, Banaras 1924), E
(Stcherbatsky, Petrograd 1918), and N (P.I. Tarkas, Akola 1952).
For further information about the relationship between these editions, see Malvania’s intro-
duction to DhP.

PV 3.85ab: pratisedhas tu sarvatra sadhyate *nupalambhatah ||

Cie AR 8,6: pratisedhas tu sarvatranupalambhad iti ... This may be a transmission variant of
PV 3.85ab.

PV 3.107cd: vyavasyantiksanad eva sarvakaran mahadhiyah |
Ci AR 7.5.

PV 4.270: ekopalambhanubhavad idam nopalabhe iti | buddher upalabhe veti kal-
pikayah samudbhavah || = PVin 3.45: | gcig dmigs fiams su_myon ba las || di ni

dmigs so Zes bya ’am || mi dmigs so Zes rtog can gyi || blo ni skye bar ’gyur ba yin |
(45b: am D: ba ’am P; 45c: rtog D : rtogs P; can D: cig P).
CiAR6,15and 7,1.

In Miyasaka 1971/72:202, the quotation in AR is misprinted as ekopalambhanubhavady-
adina.
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PVSV 2,19: tatra dvav vastusadhanay ekah pratisedhahetuh, also in PVin 2 56,9,

NB 2.18 (both with atra instead of ratra).
Cie AR 8,7: dvav eva vidhisadhanav iti yatha.
Cie AR 11,5: vidhisadhanayv dvav iti.

PVSV 5,14-17: anyonyopalabdhipariharasthitalaksanata va virodho nityanitya-
tvavat. tatrapy ekopalabdhya ’nyanupalabdhir evocyate, anyathd ’nisiddhopa-

labdher abhavasiddheh.
Ci’e AR 2,2f.

PVSV 16,1-5: naivam vakyani drsyavisesatvat, adrsyatve ’py adrstavisesanam vi-
jatiyatvopagamavirodhat, tadvisesanam anyatrapi Sakyakriyatvat, pratyaksanam
Sabdanam apratyaksasvabhavabhavat, bhrantinimittabhavat, badhakabhavad

bhrantyasiddheh.
Ci’ SACA4,16.

PVin 1 5,5f.: pratisedham cayam kvacit kurvano na pratyaksena kartum arhatiti',
tasyabhavavisayatvavirodhat, arthasamarthyapeksandt.

Ci/Cie AR 8,2: arthasamarthyapeksadyukteh. Jianasrimitra may have known the text as
arthasamarthyapeksat, citing only °apeksa®, and not °apeksana®, but a corruption of J;, cannot
be excluded.

PVin 1 14,11-13: tad ayam asamsrstavikalpo va pratyakso darSanatma, drsyat-
mano va vikalpasya darsane ’drstir vikalpakalpanam indriyajiiGne pratihanti.
Ci AR 6,9-11. J, lacks pratyaksah, which was emended on the basis of PVin 1.
Ci SAC 6,25-7,1: drsyatmano va vikalpasya darsane ’drstir vikalpakalpanam indriyajiiane pra-
tihanti.

PVinT D Dze 24b5f. = P Dze 27b5: snar ba yod pa ni ... Ses pa’i yul gyi rio bo fiid

kyis khyab pa yin la |
Ci’/Ci’e AR 5,19f.: drsyasattaya darsanavisayatvena vyapteh. The Sanskrit original may have
read jiidnavisayatvena — in which case this would be a Ci’e-passage —, or Ses pa may be an
interpretive translation on the part of rNog lo tsa ba, in which case this could also be a
Ci’-passage.
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MBh 1230,4 on vt.4, Panini 1.2.59: eko vrihih sampannah subhiksam karoti.
CiSAC 13,2.

HB 21,21f.: tasmad anyopalabdhir anupalabdhih, vivaksitopalabdher anyatvat,

abhaksyasparsaniyavat paryudasavrttya.
Ci’e AR 1,5f.: tasmad abhaksyadivat paryudasavrttya ’nyopalabdhir evanupalabdhih.

HB 22,2-4: yatra yasminn_upalabhyamane nivamena yadupalabdhir' bhavati,
yogyataya avisesat, sa tatsamsrstah, ekajiianasamsargat.

! For yad® HB ms 17a3, Steinkellner reconstructed yasya.

Ci’ e AR 2a: vedye yatra hi yanmatir niyamatah syat ...

HB 22.4f.: tayoh sator naikariipaniyata pratipattih, asambhavat.
Ci’e AR 2,141.: tayor hi sator naikaripaniyata pratipattih, with pratipartih emended against
pratisattih I, (pratyasattih Th).
Ci’e AR 10,5: ... nagner ekaripaniyata pratipattih.
Ci’e SAC 9,31.: tayor hi sator naikaripaniyata pratipattih, asambhavat.

HB 25,12-14: sa katham abhavah’ kasyacit pratipattih pratipattihetur va? tasyapi

va* katham pratipattih?
Ci’e AR 1,41.: ... tat katham kasyacit pratipattih pratipattihetur va, tasyapi va katham prati-
pattih?
! For sa katham abhavah in HB ms 19a3 and the Ci-passage J 102,14f. Steinkellner
reconstructed katham so *bhavah HB.
% va HB ms, AR, R 28,25, 102,14 : om. R 105,8f., TBh 11,5f., HBT 176,16f. See de yari HB,
78,18.
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REFERENCES TO AR/SAC IN OTHER TEXTS

The location in AR/SAC is given first, followed by the other texts which refer
to its text. Note that the point of reference T for the sigla indicating the textual
relationship is AR or SAC.

AR 9,3-5: yasmin vedyamane yad avasyam vedyata eva, tasyabhinnendriyagrah-

yasyanyasya va ’nindriyagrahyasya va buddhir anupalabdhih.

Ci’e TR 91,22-92,1 = TR ms 44b5f.: yasmin vedyamane yan' niyamena vedyate, tat tasya
pratiyogi. tad ekendriyajiianagrahyam, yatha bhitalaghataripayoh, bhinnendriyagrahyam va,
yatha devakulabherisabdayoh, vikalpajﬁﬁmindhak(irasthapratigedhyadz]payor2 va.
! yan em. : yasmin TR ms. This emendation was already suggested by the editor of TR. The
correct text can easily be obtained through deletion of °smi°. The scribe probably wrongly
associated the preceding yasmin when he read the syllable °ya® in his exemplar.
% For °andhakarastha® TR ms cf. °andhakarasya® TR edition. Cf. also Yaita 1993:81, n.6. The
manuscript also reads °pratisedhyaf{pratajdipayor, suggesting that an eyeskip to °prati was
corrected by the scribe himself in the process of writing. He might however have gone too far in
the correction process, for perhaps the exemplar contained pradipa as suggested by AR 3,10-20,
where the negation of light in darkness as based on the conceptual cognition of darkness is
mentioned.

The passage in TR also mentions other topics discussed in AR and SAC, but without closely
relying on either text. In addition to the negation of light in darkness in AR 3,9ff., the example of
devakula and bherisabda also occurs in AR 3,4f. and SAC 11,3f.

AR 11,6-9: ... anupalabdhih svasyaparasyapara. karanavyapakayoh svabhava-
nupalabdhir evaparasya karyasya vyapyasya va ’para karananupalabdhir vya-
pakanupalabdhis cocyate.

Ci’e TR 95,17-19 = TR ms 46b2f.: mitramatam punah: anupalabdhih' svasyaparasyapara.’

svabhavanupalabdhir evaparasya pratisedhyasyapara® bhavati, karananupalabdhir vyapa-

kanupalabdhis cetyadiprakara.

! em. anupalabdhih (following the suggestion in Yaita 1993:87, n.2) : anupala(bh/f)a TR ms;
see anupala<bdha>ta TR edition, also reproduced in Biihnemann 1983:186. The occurrence of
anulapala(bh/t)a in J, for the conjectured anupalabdhih in both AR 11,6 and the P-passage AR
12,2 shows that the scribe of TR ms (or one of its ancestors) used J, or one of its ancestors; he
would either have tacitly corrected the mistaken °lapa® to °la® or relied on an exemplar that did
not yet, or no longer, contain this scribal error. Note that the script of TR ms, referred to as
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“proto-Maithili” in Bithnemann 1983:185, is very similar to the script of J,;; the two manuscripts
cannot be that much removed from each other in time.
2 em. svasyaparasya (cf. AR) : svabhavasya TR ms.

The author of TR closely follows Jiianasrimitra’s syntax, where the programmatic statement
anupalabdhih svasyaparasyapara is followed by an explanation of each svasya, aparasya, and
apara. The expression svasya is paraphrased with svabhava®, aparasya is glossed as karyasya
vyapyasya va, and apara as karandnupalabdhir vyapakanupalabdhis ca. In this explanation, TR
differs from AR in wording, but these differences merely amount to reformulations which can be
attributed to the author of TR and are hardly transmission variants.

The situation differs with regard to the programmatic statement itself. The subsequent gloss
on agparasya only makes sense if aparasya indeed occurs in the first sentence. Replacing svasya
with svabhavasya cannot be taken as a stylistic choice on the part of the author, because then the
expression svabhavanupalabdhih loses its explanandum in the programmatic statement.

With the current state of knowledge, it seems most likely that svasyaparasyapara in the
original text of TR became corrupted to svabhavasyapara. This may have occurred in several
stages. Perhaps the first °sya® was hastily judged a dittography and deleted, and the resulting
string svaparasydpara was then, by another hand, changed into svabhavasyapara on the basis of
the occurrence of svabhavanupalabdhih in the next sentence.

Alternatively, °bha® might have crept into the TR ms because the scribe somehow tried to
make sense of the corruption of the phrase to anulapala(bh/t)avasvasyaparasyapara in J, for
AR 12,2, for which, following Thakur, we conjectured anupalabdhih svasyaparasyapara. In
this case the scribe of TR ms (or one of its ancestors) would have used I, prior to its correction,
or one of its ancestors that had already contained the corruption.
® For prati;edhyasydpard TR ms see apara TR edition. Cf. Biihnemann 1983:186.
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DOUBTFUL TEXTUAL RELATIONSHIPS

The following passages in AR and SAC may have a relationship to other
works, but this is either uncertain or the target of a reference is unidentified; as a
result, the type of relationship cannot be determined with certainty and is merely

indicated by way of suggestion.

AR 7.,8f.: na cabhavo nama vigrahavan, yenanyavyatirekina ripena saksatkar-
tavyah, kim tu vyavahartavyah.

SAC 10,6f.: na hy asau vigrahavan, yatah saksatkartavyah.
Ce’e?
MBP 31,4-6: tad idam uktam abhiyuktaih: na hy abhavo nama vigrahavan yah saksatkarta-
vyah, api tu vyavahartavya iti.
NVTT 514,8f.: na tv abhavo nama kascid vigrahavan asti yah pratipattigocarah syat, api tu
vyavahartavyah param.
NKan 51,30: nanv abhavo nama vigrahavén na kascid anubhiiyata ity uktam ...!
Ci’e?
R 89,12f.: na hy abhavah kascid vigrahavan yah saksatkartavyah, api tu vyavahartavyah.
R 91,18f.: na hy abhavah kascid vigrahavan yah saksatkartavyah, api tu vikalpad eva vyava-
hartavyah.
Salikanatha is so far the oldest witness for this claim, which he apparently took from another
treatise that might also be Jiianasrimitra’s source.
Considering that all parallels read yah, one could feel tempted to emend yatah in SAC to yah,
but the use of the functional equivalent yena in the parallel in AR makes it more likely that the
author chose this expression deliberately.

AR 4.8: uktam atra: nabhavasya kvacit samarthyam ityadi.
Ce?
This may but need not be a quotation, since the claim that absence lacks causal capacity is very
common in Buddhist pramana treatises.

" Elliot Stern kindly checked the two available manuscripts, both of which confirm this reading.
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AR 10,141 sapeksa tu para smrtay ata ihabhavo ’pi sadhyah.

Ce’?

AR 10,16f.: hetuvyapakanihnave abhavo ’pi sadhya iti vartate.
Ce’?

That both these segments come from another work and may have been a verse in Anustubh
metre was kindly suggested to me by Helmut Krasser. In the first passage, either atah or iha
must have been added By Jiianasrimitra, for otherwise there would be too many syllables for a
Sloka.

That the expression hetuvyapakanihnave it is taken from a work other than AR is suggested
by its being made the target of a remark in commentarial style (... iti vartate), and of a subse-
quent explanation in AR 11,15: ... hetusabdasya va lingarthasya vyakhyanat. This material may
come from the same work, perhaps even from the same verse.

AR 14,3: ... sarvacittasarvabodhaniscaye ’pi sa eva sarvajiia iti.
Ce?

The phrase sa eva sarvajfia also occurs in a similar context in PVABh 235,6-8 = PVABh ms B
117a4: yasya hi darsanam jiieyasattam vyapnoti saivam bruvanah Sobheta. tada ’pi sa eva
sarvajiia ity apratiksepah sarvavidah napi paralokadeh, sarvadarsina nopalabhyata ity atra
pramanabhavat. (The edition prints darsa(na)m, but °na® can be read in ms B.) However,
judging from the content, this might also be a reference to Jianasrimitra’s lost Sarvajiiasiddhi.



APPENDIX III
METRES USED IN ANUPALABDHIRAHASYA AND

SARVASABDABHAVACARCA

Metre Verse

Aparavaktra SAC 10

Sloka AR 1, SAC 1, SAC 2, SAC 4, SAC 5, SAC 6, SAC 8,
SAC9

Sardilavikridita AR 2ab

Upajati SAC3,7

Upajati is a combination of Indravajra (I) and Upendravajra (U). SAC 3 is
designed as IIUU; in padas 2 and 4 the last syllable is shortened. SAC 7 is also
designed as IIUU, and here the last syllable is short in padas 1 and 4.

Perhaps Jiianasrimitra here makes use of a feature of the Upajati-definition
according to Jayadeva’s school, used as a basis for verse 50 of the Vrttamalastuti
that is attributed to Jiianasrimitra himself, namely Sravyayatipraparicau, “pro-
vided with a variety of euphonic caesurae”, cf. Hahn 1971:120f. According to
Hahn, no internal caesura (yati) is defined for Upajati, so that this feature must
apply to a caesura at the end. The shortening of the last syllable in these quarters

may then result from an attempt at providing such a “euphonic caesura”.
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INDEX OF WORDS

The index of words covers the edited Sanskrit text and reports locations with page- and
line-numbers, also for verses.! References point to the pagination marked by an asterisk and always
indicate the page and line where a word or phrase begins.

In its coverage, this index ranges somewhere in between an index solely of technical terms and a
full word-index: it reports all words, including compounds, except for demonstrative, relative,
indefinite and interrogative pronouns (yat, tat, ayam, yadrsa, kasyacit, katham, nanu, kimanga),
conjunctions (ca, api, yasmat), and other adverbs and particles (atra, tatra, iva, yatha, tatha,
anyathd); °adi in the meaning “etc.” is reported inside compounds, but not as an entry of its own.

However, certain pronominal adjectives (eka, anya, para, apara) that are significant given the
genre and content of AR and SAC, as well as certain adverbs (svayam, pratisvam), particles and
quantifiers (eva, °matra), as well as numerals (dvi, ubhe) are reported.

The index further includes phrases beginning with iti, such iti adosah, or iti yat kificid etat that
might be of interest to readers investigating argument patterns.

Compounds, complex formations and phrases are processed “regressively”: the entire string is
recorded — with the final member in singular stem-form? —, as are all its smaller units from the left on
to the last member on the right. For instance, the compound anyavirahajfianasthiti generates the
entries anyavirahajfidnasthiti, virahajiianasthiti, jianasthiti and sthiti, while the phrase ity adosah
generates ity adosah and adosa. The location given is always that of the beginning of the entire
string. Lexicalised compounds and compounds which are used as technical terms (e.g. tadutpatti), as
well as negative nominal compounds (e.g. anupalabdhi, anupalambha) are not processed in this
fashion and are entered only as an entire string. Line-numbers where the entry in question occurs in
full are given in bold print;line-numbers in roman typeface thus indicate that the entry occurs as a
non-initial part of a compound or complex formation.

Words or phrases are gathered under a common head wherever this is convenient; the head in
this case is either a beginning word of a compound or a morphological basis that is common to
several derived word-formations, e.g., satta and sattva are gathered under sat; in the case of words
or complex word-formations, the substrings — here the suffixes °2a and °tva — are prefixed with a
tilde “~”.. This arrangement also applies when the head itself is a non-initial member of a
compound, recognisable by the line-number in roman typeface. Finite verb-forms can be found
under the respective root, with upasarga if applicable. Unless vowel sandhi applies, prefixes are
separated from verb roots with dashes, but with some sandhi applied (e.g. vy-abhi-car-, but apeks-
for apa-iks-, prarthay- for pra-arthay-).

! For technical reasons, page- and line-numbers are here separated not by comma, but by full-stop.

% Note that this also applies, somewhat counter-intuitively, to dvandva compounds.
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Multiple occurrences of a word in the same line are indicated by the number of occurrences
inside brackets after the location, e.g. SAC 3.14(2).

Nouns, adjectives and participles are recorded in stem-form, but significant fixed nominal or
adverbial derivations like niyamena or niyamatah have their own entries. Abstract suffixes are
recorded irrespective of their significance (formation of abstract nouns or of nominal sentences).
Gerunds and infinitives are reported as such.

Sorting follows the comimon sequence of the Devanagari script, with dashes preceding the letter
a; e.g., antar-bhii- can be found before antara.

Reading example:

anupalabdhi: AR 1.3, 6, 11; 2.3, 5, 14; 5.8, 18, 19; 8.10, 12, 16, 17; 9.4;
11.4(2), 5, 6, 7, 8(2), 10, 11(2), 12, 14(2); 12.2, 3, 5, 10, 17; 13.18; 14.16(2);
15.1, 3, 5, 10; SAC 1.1, 3, 11, 20; 2.3, 10; 3.2; 4.19, 21; 5.2, 15; 6.5, 7, 10,
15,16(2), 23,24;7.2,3,6,9,17;8.16; 9.2, 9; 10.12, 14, 17, 18, 20; 11.6, 15,
21;12.5; 13.6, 6, 15, 17; ~adi SAC 10.17; ~tva AR 12.15; ~paryudasa AR
14.19; ~matropanyasa SAC 6.8; ~rahasya AR 15.11; ~laksanapraptatva SAC
5.6; ~vyavastha SAC 6.20; ~vyavasthanibandhana AR 10.12; ~vyavahara
AR 12.9; ~§abda AR 12.14; ~safijiiakarana SAC 4.20; ~samanyasraya AR
11.6

1. Asaterm on its own, anupalabdhi occurs (e.g.) in AR 1.3, 1.6 and 1.11, in SAC 4.21
or 13.6 (the occurrence printed in bold).

2. Innon-initial position, anupalabdhi occurs (e.g.) in AR 5.18 and 5.19, in SAC 6.5 and
6.7, twice in SAC 6.16, and once in SAC 13.6 (the occurrence printed in roman
typeface).

3. anupalabdhitva as such occurs in AR 12.15.

4. anupalabdhiparyuddsa occurs in non-initial position in AR 14.19 (vyapakanupalab-
dhiparyudasa), and does not occur anywhere as such.



ams$a: SAC 6.11

akalitabala: SAC 3.17

aksa: ~ja SAC 12.17; ~siddha SAC 121,
3

aksama: SAC 10.18

agrhita: SAC 6.20

agni: AR 9.18; 10.5,7,17; 12.1; 14.12,
13, 14, 15; ~vrksa AR 10.18

agrasangin: SAC 10.16

anga: AR 10.11

angi-kr-: angikriyate SAC 2.12

afijanaviSesadi: AR 10.4

atadavasthya: SAC 3.21; ~vyavastha
SAC 3.12

atikrama: SAC 7.12

atidiira: SAC 8.4

atirikta: SAC 5.8; 7.15; ~apeksin SAC
7.20

atindriyatva: SAC 2.2

atyantabhyasa: SAC 3.17

atyaga: AR 3.3

adarSana: SAC 3.18; 8.12

adrk: SAC 13.11

adrSa: SAC 12.6

adr§ya: AR 6.1; 9.13; ~ta AR 9.14

adrsta: AR 3.3; 5.18

adrsti: AR 6.11; SAC 7.1

adosa: AR 10.4

adhikavyafijakdpeksa: SAC 11.19

adhikara: AR 6.9; 7.6; SAC 11.10; 13.19

adhikrtya: AR 5.9

adhigati: SAC 11.19

adhimoksa: SAC 4.7; ~visaya SAC 4.5

adhisthanadivikarakarana: SAC 3.9

adhyaksa: AR 7.10; 12.8; SAC 4.13;
11.11; 12.16; ~tvanibandhana SAC
3.23

adhyavasaya: AR 15.1

ananubhavat: AR 4.19

anantaram: AR 5.16

anantarasams$ayavinakrta: AR 5.11

anapaya: AR 13.8
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anapeksa: SAC 5.18

anapeksya: SAC 10.13

anabhinive$a: SAC 8.23

anabhyasavat: AR 7.2

anala: AR 13.15

anavasthanalaksana: AR 9.19

anavasthaprasanga: SAC 7.4

anavasthayin: AR 6.1

anakrsti: SAC 11.17

anadrtya: SAC 12.10

anarabhyasitum: SAC 1.14

analoka: SAC 12.9

aniccha: AR 4.13

anindriyagrahya: AR 9.3

aniyatasthiti: AR 2.11

anivarya: AR 1.9; ~virahavyavahara AR
6.2

aniscinvat: AR 8.14

anisiddhopalabdhi: AR 2.2

anistapratiyogisamasraya: SAC 11.17

anila: AR 9.9

anu-i-: anveti SAC 4.10

anu-bhu-: anubhiiyate AR 7.1; anubhu-
yeta AR 13.8; SAC 7.6

anukara: AR 4.13

anukrtanvayavyatireka: AR 4.15

anuktabhedika: SAC 12.9

anuktimatra: SAC 6.12

anuccarana: SAC 7.8

anutpada: AR 4.5

anupayukta: AR 3.15

anuparodha: SAC 11.16

anupalaksana: SAC 3.11

anupalaksita: SAC 3.8

anupalaksyakaranarabdhadinmohala-
ksanendriyabhrantidar§ana: SAC 3.10

anupalabdhi: AR 1.3, 6, 11; 2.3, 5, 14;
5.8, 18, 19; 8.10, 12, 16, 17; 9.4;
11.4(2), 5, 6, 7, 8(2), 10, 11(2), 12,
14(2); 12.2, 3, 5, 10, 17; 13.18;
14.16(2); 15.1, 3, 5, 10; SAC 1.1, 3,
11, 20; 2.3, 10; 3.2; 4.19, 21; 5.2, 15;
6.5,7,10, 15, 16(2), 23, 24, 7.2, 3, 6,



108

9,17;8.16; 9.2, 9; 10.12, 14, 17, 18,
20; 11.6, 15, 21; 12.5; 13.6, 6, 15, 17;
~adi SAC 10.17; ~tva AR 12.15;
~paryudasa AR 14.19; ~matropanyasa
SAC 6.8; ~rahasya AR 15.11; ~laksa-
napraptatva SAC 5.6; ~vyavastha SAC
6.20; ~vyavasthanibandhana AR
10.12; ~vyavahara AR 12.9; ~§abda
AR 12.14; ~safijiiakarana SAC 4.20;
~samanyasraya AR 11.6

anupalambha: AR 1.1; 7.12, 13; 8.6;
10.1; 13.20; SAC 2.4; 6.21; 10.20;
13.16, 19; ~na SAC 12.2, 4; ~matra
AR 7.11

anupadhika: AR 4.18

anupaya: SAC 2.8

anubhava: AR 2.18; 5.5, 6; 6.15, 16

anubhiiyamana: AR 6.5

anumanyamana: AR 8.1

anumana: AR 7.14; 8.3; 12.17; 13.5;
SAC 6.18; ~atmika AR 14.9; ~vya-
vastha SAC 6.19; ~sambhava AR 6.7

anumiyamana: AR 13.4

anurodha: AR 13.14, 14; SAC 9.15

anulanghya: SAC 7.10

anullikhitantarasamsaya: AR 6.12

anuvartana: AR 3.11

anuvrttya: AR 14.1

anusanga: SAC 1.7

anusarin: SAC 4.14

anusrtya: AR 7.11

aneka: SAC 9.13

anekanta: SAC 4.3; ~prasannga SAC 8.16

anaikantikatva: SAC 2.3

anaikantikt: SAC 3.2

antah: SAC 7.12

antatah: AR 3.10, 16; SAC 11.7

antar-bhi-: bhavayati AR 5.15

antara: AR 3.10; 4.8, 19; 8.7; SAC 2.12;
5.14; 7.6; 10.6; ~abhava SAC 6.24;
~abhavanantariyakata SAC 1.9; ~avi-
nabhiita AR 3.8; ~gamyatva SAC 2.1;
~jfianakaravirahin AR 4.11; ~nisedha

Index

AR 6.15; ~parigraha AR 4.5; ~pratiti-
sapeksa AR 3.5; ~viraha SAC 3.5;
~vaikalya AR 1.13; ~sannidhi AR
3.13; SAC 6.9; ~sannidhisamsaya AR
3.15; ~sannidhisiddhinibandhana AR
3.18; ~sakalya AR 2.5; SAC 4.20;
~samanya AR 6.4

antarasams$aya: AR 6.12

antarbhava: AR 15.9; SAC 10.18

andhakara: AR 3.11; 10.1

anya: AR 1.6, 17; 2.7, 8, 11; 3.9, 12, 15;
4.11;9.3; 11.10; 13.12; 14.4, 16; 15.8,
10; SAC 3.17;7.8; 8.17; 9.7, 10.4;
11.13, 21; ~atiriktapeksin SAC 7.20;
~apeksa AR 2.10; ~abhavani$caya
SAC 7.5; ~abhavani§cayasamartha AR
4.10; ~abhavabhasana AR 8.4; ~abha-
vavikalpakrt SAC 12.15; ~grahavina-
bhuta AR 3.8; ~grahijiianantaravina-
bhiita AR 3.8; ~jiana AR 6.12; ~ta-
madosasatti SAC 5.14; ~dhi SAC
11.21; ~nisedha AR 4.7; 9.7; ~nise-
dhavikalpa AR 4.15; ~nisedhasadhana
AR 14.7; ~pratyaksa AR 11.10; ~pra-
tyaksavyabhicarita SAC 9.16; ~pra-
yojanacarca SAC 5.24; ~matra AR 1.7;
10.12; SAC 10.14; ~virahajfianasthiti
AR 1.11; ~vi§esabuddhi AR 2.1; ~saii-
jha SAC 5.1; ~sadhanacinta SAC
13.20

anyathatvasanka: SAC 3.19

anyonya: SAC 9.5;
~pratyaksavyabhicara SAC 8.11, 24,
10.4; 13.13; ~pratyaksavyabhicarala-
ksana SAC 11.13; ~pratyaksavyabhi-
carin SAC 13.3

anvaya: ~uktiviSesa SAC 6.13; ~vya-
tireka AR 4.15; ~vyatirekanukara AR
4.13; ~vyatirekin AR 7.8

apaksa: SAC 3.1

apajanadharmaka: SAC 5.8

apatu: AR 7.10, 12

apanayat: AR 13.1



apara: AR 4.2; 11.7(3), 8; 12.2(2); 13.11;
14.14; ~apeksa SAC 13.15; ~pratya-
ksavyabhicarin SAC 9.3

aparadha: SAC 1.20; 4.17; 8.13

apahnotum: AR 6.6

apatava: AR 7.14

apurva: SAC 8.19

apeks-: apeksate SAC 7.14; apekseta
SAC 7.18; 8.5; apeksyate AR 4.2; SAC
5.13, 16, 20; apeksyeta SAC 5.16

apeksa: AR 10.2; SAC 7.20; 1.1, 12, 19;
~ekajfianasamsarga SAC 8.6; ~na
SAC 8.17; ~ta SAC 13.5; ~pratipattin
SAC 5.17

apeksaniyatva: SAC 12.5

apeksa: AR 2.10; 5.8; 7.3; 11.11; 12.13;
13.3; SAC 1.19; 3.23; 4.1, 10; 5.5, 12,
18;6.4;7.8,11; 8.1, 22, 25; 9.4; 131,
15; ~adyukti AR 8.2; ~upagraha SAC
9.11; ~niyama SAC 7.9

apeksin: SAC 7.20

apeksya: SAC 5.21; ~tva SAC 5.8; 6.5

apeksyamana: SAC 5.10

aprakasa: AR 6.1

apratibaddhasamarthya: AR 11.16

apratisedha: AR 13.7; SAC 1.6; 5.6

apratyaksa: SAC 6.22; ~yogya SAC 6.22

aprayojakatva: SAC 6.13

abhaksyadivat: AR 1.5

abhava: AR 2.17; 3.10; 4.8; 5.1, 10; 7.2,
3, 8,16;8.1;9.16, 18; 10.15, 17, 18,
18; 11.17;12.7; 13.5; 14.10, 18, 20;
SAC 1.12; 2.6, 9, 14, 21; 3.6, 17, 21,
22;4.3,16;6.24; 7.3, 11; 8.19, 20; 9.8;
10.8, 16, 19; 11.4, 14; ~avasaya SAC
12.18; ~avasayasadhana SAC 10.1;
~avyabhicarin AR 8.10; ~asiddhi AR
2.3; ~carca SAC 13.20; ~jhana AR
4.17, 19; 5.6; ~jiianasthiti AR 1.14;
~nantartyakata SAC 1.9; ~niyata SAC
2.5; ~niScaya AR 5.14(2), 15; 7.11;
10.10; 11.2; 14.5; SAC 3.16; 7.5; 9.1;
~ni§cayanga AR 10.11; ~ni§cayajana-
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na SAC 9.19; ~niScayaprabandhakse-
pa AR 1.17; ~niS§cayasamartha AR
4.10; ~ni$cayotpadana SAC 9.17;
~ni§cayotpadanasamarthya SAC 10.4,
5; ~niScayotpadanimitta AR 13.12;
~paksadosanusanga SAC 1.7; ~praty-
aksikarana SAC 10.6; ~bodha SAC
12.16; ~bhasana AR 8.4; ~matra AR
5.4; ~vat AR 5.11; ~vikalpakrt SAC
12.15; ~vikalpajananasamarthya SAC
1.9; ~vibhavana SAC 10.11; ~vyava-
hara AR 5.13; ~vyavaharamatradarsa-
na AR 13.16; ~vyavaharasaktisam-
bhava AR 8.5; ~vyavaharasadhana
SAC 1.11; ~vyavaharika SAC 10.22;
~sadhana SAC 1.1; 9.14; 13.16; ~sa-
dhanadhikara SAC 13.19; ~sadhana-
vyavaharasiddhi AR 11.3; ~siddhi AR
3.4;44,6;,SAC4.18

abhi-dha-: abhidhiyate SAC 9.8

abhidhana: AR 7.3; 15.4

abhidheya: SAC 1.4

abhinna: ~indriyakrta SAC 13.18; ~in-
driyagrahya AR 9.3

abhipraya: SAC 6.14

abhibhava: AR 13.21

abhimata: ~tva AR 10.6; SAC 12.20;
~de$a AR 13.8; ~pratikarana SAC 2.7;
~pradesa SAC 1.13; ~yogyatani§caya
AR 6.7

abhiropariidhasravanabala: SAC 3.15

abhiita: ~darS§ana AR 13.21; ~§ravana
SAC 2.20

abhyasa: AR 14.7; ~abhavavat AR 5.11;
~dasa AR 13.22; ~dasapeksa SAC
3.23; ~dasasattisamasraya SAC 3.15;
~dasavat AR 5.1; ~vat AR 7.2;
~vi§esavat AR 6.4

abhyupagama: AR 4.14; 9.15; SAC 7.2;
8.4

abhyupagamya: SAC 2.8; 6.12

amiidha: AR 5.10, 19

ambhah: AR 8.8
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ayukta: AR 6.1

ayoga: AR 2.19; 13.5; SAC 4.9; 9.6;
13.14

artha: AR 2.6; 5.18; 6.12; 9.9, 17; 10.16;
11.15; 15.8; SAC 4.8, 20; 5.24; 6.3, 4;
9.13, 14; 13.4; ~antara SAC 10.6;
~antarajianakaravirahin AR 4.11;
~abhava AR 7.3; ~abhavani§caya AR
5.14, 15; ~samarthyapeksadyukti AR
8.2

artham: AR 9.5; 12.5; SAC 5.10, 17

alam: AR 8.16

ava-ghus-: avaghusyate SAC 2.13

ava-dhr-: avadharayati SAC 1.20

ava-stha-: avatisthate SAC 10.22; 12.21;
avasthapyate AR 7.15

avakasa: SAC 1.12

avadhira: SAC 2.14, 15

avavaraka: AR 3.9

avasyam: AR 2.18; 3.5; 9.2; 10.1; 12.17;
13.3; SAC 1.4;6.14

avaSyapeksaniyatva: SAC 12.5

avasara: SAC 1.3

avasaya: SAC 12.18; ~sadhana SAC
10.1

avastha: SAC 2.18; 4.14

avastha: AR 14.6; SAC 2.16; ~indriya
SAC 8.2; ~indriyapranidhividvah AR
4.3; ~niScayasambhava SAC 4.17;
~vi§esasamvedana AR 3.19; ~samve-
din SAC 3.18

avacyataprasanga: AR 6.11

avinabhiita: AR 3.8(2)

aviparitavyavaharavrttidar§ana: SAC
3.18

aviplava: SAC 2.19

aviruddha: SAC 4.13

avirodha: AR 5.18

aviSistakaladesadasasantanapeksa: SAC
9.4

avi$esaprasanga: SAC 2.15

avisamvadin: AR 14.5

avyaktatva: SAC 5.25

avyabhicaritavyarthantarajfianakaravi-
rahin: AR 4.11

avyabhicara: SAC 5.22; 8.11, 24; 10.4;
12.14; 13.13; ~matropalaksanata SAC
12.21; ~laksana SAC 11.13

avyabhicarita: SAC 9.16

avyabhicarin: AR 3.2; 8.10; SAC 9.3;
13.3

avyavadhanavibhaga: AR 4.17

avyavadhi: AR 8.8

avyapaka: SAC 8.17; 13.7

avyapara: AR 8.2

avyaprtacaksuh: SAC 11.7

avyamiidha: AR 7.14

aSakya: AR 10.8; SAC 7.10; ~tva SAC
11.14

asabdapradipadi: SAC 11.20

a§mvat: SAC 2.14

asesasabdabhavasadhana: SAC 13.16

aSravana: SAC 2.19; 3.16; ~dasa SAC
4.2

asruti: SAC 2.17;4.17

as-: asti AR 5.3, 4;7.1;10.3; 14.13; SAC
2.6, 16;5.15;7.9; 8.6, 7, 12; 10.10;
astu SAC 3.2; 6.6; 13.11; santi AR
11.16; syat AR 1.10, 12, 16; 3.17; 6.8;
9.9, 16; 10.5, 10; 13.11; 15.7, 8; SAC
2.18;7.6,8;81,2

asamsrstavikalpa: AR 6.9

asakrt: AR 6.5

asambaddha: AR 9.1

asambhava: SAC 6.10; 9.4

asarvabodhani$caya: AR 14.3

asahopalambha: AR 9.8

asadhanatva: AR 5.4

asadhya: ~ta SAC 2.13; ~tvaghosana
SAC 2.9

asamarthya: AR 5.20

asiddha: SAC 7.9

asiddhi: AR 2.3; 12.8; SAC 2.3(2); 4.16;
7.2; ~parihara AR 14.13; ~parihara-
rtham SAC 5.17; ~sandeha SAC 5.14

asparSanadarsana: AR 4.18



asmallaksanaksati: AR 14.2

a-ksip-: aksipati SAC 7.5

a-khya-: akhyayate SAC 8.22

a-caks-: acaksita SAC 6.16

a-vah-: avahati SAC 10.16

a-skand-: askandati SAC 8.13

a-stha-; asthiyate SAC 4.2

akara: AR 3.16; 7.5; 13.7; SAC 11.7;
~uparaktajfianavisayibhavajjiiana
SAC 11.4; ~ta AR 8.4; ~niyata SAC
7.5; 9.1, 6; ~niyama AR 4.15; 7.9;
~matraniyama AR 4.16;
~matrasamvedana SAC 10.1;

~vikalpanubhava AR 5.5; ~vikalpavat

AR 5.3; ~virahin AR 3.10; 4.4, 11;
~$tnya AR 4.20; ~§iinyanyadhi SAC
11.21; ~samvedana AR 14.6; SAC
11.12

akasa: SAC 8.13; ~pratyaksa SAC 8.14;
~pradesa SAC 11.3

akrsti: SAC 6.2

aksepa: AR 1.17

agamya: AR 10.6

atman: AR 6.10(2); SAC 3.19; 4.4, 6.25;

7.13; ~tadavasthyasadhya SAC 5.9;
~bhava AR 3.19
atmika: AR 14.9; SAC 1.10
adharataprapta: AR 2.7
adhinopajanapajanadharmaka: SAC 5.8
anana: AR 4.16
anusara: AR 5.9
apanna: SAC 4.21; 5.14
apatatah: AR 7.10
amanatah: AR 5.7
ayatana: ~bhava SAC 13.4; ~sangraha
SAC 8.21, 23; ~sangrahabhava SAC
8.20
ayata: AR 8.15; SAC 2.7
arabdhadinmohalaksanendriyabhranti-
dar§ana: SAC 3.10
arambhaniyamabhava: AR 13.5
arudha$ravanabala: SAC 3.15
aropanibandhana: AR 13.12
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aloka: AR 3.2; SAC 5.8; 7.14; 13.17;
~apeksapratipattin SAC 5.17,
~adisamagratadhigati SAC 11.19;
~nirapeksa SAC 5.12; ~saiijiiita AR
2.11; SAC 11.3

alocanavaficanaphala: AR 8.13

asraya: AR 1.11; 9.5; 11.6; SAC 1.8

adritya: SAC 8.8

asvasa: SAC 3.10

asatti: SAC 5.14; ~samasraya SAC 3.15

ah-: aha AR 9.8; 10.14; SAC 6.25

icchat: SAC 3.24

icchaniccha: AR 4.13

itara: AR 2.2; 6.13; ~abhavani§caya SAC
9.1; ~matapratiksepa SAC 9.10

iti: adosah AR 10.4; anabhinive§ah SAC
8.23; anenaiva gatam etat AR 9.13;
ayam evarthah SAC 13.4; arthah AR
2.6; 9.9, 17; 10.16; alam vimatya SAC
8.17; asambaddham AR 9.1; ~adi AR
4.8; 6.11; ~adina AR 6.15; aha AR 9.8;
10.14; uktam AR 2.1; 7.5; 9.6; ukte
SAC 3.2; ucyate AR 13.9; SAC 5.2;
13.3; eke AR 5.21; krtva SAC 9.6; ko
virodhah AR 15.6; ko viSesah AR
13.13; cintayam SAC 3.2; cet AR 1.8;
3.6;4.13;51;6.7,16; 8.11; 9.15; 10.2;
13.7, 18; 15.4; SAC 2.6, 16, 20; 4.4,
16; 5.4, 24;7.11; 8.6, 11, 13, 21;
dar$itam AR 3.5; drastavyam AR 8.16;
na ... avakasah SAC 1.12; na kascid
viSesah AR 4.12; na dosah AR 12.15;
15.2; na dosah kascit SAC 10.17; na
nyayas$astrayor uparodhah SAC 10.22;
na viSesah AR 3.9; SAC 2.20; ni§cayah
AR 5.4; bhavah SAC 1.15; yat kificid
etat AR 6.8; yatha AR 8.7; ... yuktah
SAC 10.14; yuktam SAC 1.11; 10.9;
yujyate SAC 8.25; Sakyam AR 13.10;
§akyam eva SAC 8.3; samanam SAC
2.21; 6.23; samarthyam AR 13.4; SAC
8.2; samarthyat AR 2.2; samanyokteh
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AR 2.9; siddham SAC 5.13; 11.15;
sthitam SAC 11.2

indriya: SAC 3.12; 7.15; 8.2; 9.13;
~atirikta SAC 5.8; ~antaragamyatva
SAC 2.1; ~krta SAC 13.18; ~guna
SAC 1.19; ~grahya AR 9.3; SAC 8.9;
~grahyatapeksopagraha SAC 9.11;
~grahyopanyasa SAC 11.1; ~ja AR
3.9; ~jadatva SAC 2.1; ~jiiana AR
3.18; 4.6; 6.11; SAC 7.1; ~jiianani-
mitta AR 3.14; ~jianapratyayaniScaya
AR 3.14; ~jfianavisaya SAC 6.19; 8.9;
~jfianasamsargin AR 2.7; ~tadava-
sthya SAC 3.24; 7.19; ~tadavasthy-
apeksa SAC 8.1; ~dosa SAC 2.4; ~pa-
tava AR 13.22; ~patavasahakrta SAC
1.17; ~pranidhividvah AR 4.3;
~bhrantidar§ana SAC 3.10; ~vikara-
karin SAC 3.6; ~vaigunya AR 13.19;
~samsargijiiana AR 4.10; ~sadgunya
AR 8.14; ~sadgunyajfiana SAC 5.10;
~sadgunyaniScaya AR 4.9; ~samarth-
yanapaya AR 13.8; ~svabhavavisesa
AR 4.1

iyat: SAC 4.19; ~laksana SAC 6.7

is-: igsyate AR 1.8

ista: AR 1.11, 16

iksana: AR 7.5

ukta: AR 2.2, 5,17; 4.8; 5.8, 14, 6.9, 16;
9.6; 12.9; 15.3, 10; SAC 2.10; 3.2;
4.13; 8.23; 10.12, 13, 16; 13.7;
~pratiyogitva SAC 12.17; ~pratiyogy-
upalambharupata SAC 10.21

ukti: AR 2.9; 8.2; ~vi§esa SAC 6.13

uccheda: AR 10.4

utpatti: AR 4.17

utpadana: SAC 9.17; ~samarthya SAC
10.4,5

utpadanimitta: AR 13.12

ud-ghus-: udghusyate SAC 6.5

udaya: SAC 11.5; ~vinakrta SAC 11.9

udaharana: ~apeksa SAC 11.1; ~apeksa
SAC 6.4; 8.22

Index

upa-ni-: upaniyate SAC 6.2

upa-pad-: upapadyate SAC 1.8; 11.9;
upapadayati AR 12.12; upapadayitum
SAC9.2,7

upa-laks-: upalaksyate SAC 8.24

upa-labh-: upalabhe AR 7.1; upalabhyate
AR 8.15; upalabhyeta AR 13.4, 11;
SAC81,3

upagraha: SAC 9.11

upajanapajanadharmaka: SAC 5.8

upadar$ana: SAC 6.9

upanyasta: SAC 2.8

upanyasa: SAC 6.8; 11.1

upayoga: AR 4.5; SAC 4.8; 7.19

upayogin: SAC 4.5

uparaktajfianavisayibhavajjiiana: SAC
11.4

uparodha: SAC 10.22

upalaksana: SAC 8.21, 22; ~abhava SAC
3.22; ~ta SAC 12.21; 13.5

upalaksita: AR 11.15

upalabdha: SAC 6.6; ~vat SAC 9.18

upalabdhi: AR 1.6, 7; 2.2, 6; 3.1; 12.4,
10; 13.15; 14.9, 10; SAC 2.2; 7.16;
9.19; 10.14; ~adi AR 12.7, 9; ~tva AR
12.14; ~yogyati AR 3.13; SAC 9.9;
~yogyatapanna SAC 5.14; ~ripa AR
12.3; ~laksanapraptanupalabdhima-
tropanyasa SAC 6.8; ~virahamatra AR
1.3; ~§abda AR 12.11; ~sangraha AR
121

upalabhya: AR 2.3, 8, 9; SAC 6.7

upalambha: AR 9.7, 8; 13.2; ~anubhava
AR 6.15; ~karanantaravaikalya AR
1.13; ~pratyayantarasakalya AR 2.5;
~yogyata AR 2.16; ~yogyataprapta
SAC 10.20; ~riipata SAC 10.21; ~sva-
bhavanupalabdhi SAC 9.9

upalambhya: AR 13.19

upasamhita: SAC 1.8

upadeya: SAC 4.8

upayabuddhyupanyasta: SAC 2.8

tthya: AR 14.15



eka: AR 1.7; 5.8, 21; 12.15; 14.13; SAC
4.7(2); 5.24, 8.7; 9.13; 13.2; ~adhimo-
ksavisaya SAC 4.5; ~akaraniyata SAC
7.5; 9.1, 6; ~akaraniyama AR 4.15;
7.9; ~akaroparaktajfianavisayibhavaj-
jiana SAC 11.4; ~ayatanabhava SAC
13.4; ~ayatanasangraha SAC 8.21, 23;
~ayatanasangrahabhava SAC 8.20;
~indriyagrahyatapeksopagraha SAC
9.11; ~indriyagrahyopanyasa SAC
11.1; ~indriyaja AR 3.9; ~indriyajiia-
nasamsargin AR 2.7; ~upalambhanu-
bhava AR 6.15; ~karyopayogin SAC
4.5; ~jatyapeksa SAC 13.1; ~jiiana AR
3.8;9.7; ~jiianapeksana SAC 8.17;
~jfianasamsarga SAC 5.10, 22; 6.4;
8.6, 19, 21, 24; 12.19; 13.14, 18;
~jfianasamsargapeksaniyama SAC
7.9; ~jiianasamsargasamasraya SAC
13.7; ~jAanasamsargigraha AR 14.5;
~jiianasamsargitva SAC 13.8; ~jiia-
nasamsargin AR 2.12; 3.11; 13.14, 17;
14.4; SAC 1.12; 5.5, 21; 7.1, 20; 8.3;
12.19; 13.3; ~jiianasamsargiyatnadi
AR 7.4; ~jianasamsargyapeksa SAC
5.12; ~jiianasamsargiviraha SAC 1.3,
18; ~jfianasamsargivedanasvabhava-
tva SAC 1.6; ~jiianasamsargivyape-
ksabhipraya SAC 6.14; ~jiianasam-
sargisambhava SAC 5.4; ~jiianasaiijiia
SAC 8.8; ~tva AR 11.6; ~desatva SAC
6.17; ~dhi SAC 4.6; ~dhiparicaya SAC
11.19; ~dhiviraha SAC 11.16; ~dhivi-
sayatva SAC 4.11; ~dhisthiti SAC
13.9; ~pratipattrapeksa AR 10.2;
~pratyaksa SAC 9.3; ~pratyaksape-
ksaikajiianasamsarga SAC 8.6; ~pra-
yoga SAC 5.24; ~riipaniyata AR 2.15;
10.5; SAC 9.3; ~rlipapratitiniyama-
viraha AR 3.7; ~riipavedana SAC
9.15; ~vijiiana SAC 12.15; ~vrtti SAC
13.1; ~§abda SAC 12.20

ekakin: AR 2.2
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eva: AR 1.6, 8, 16; 2.2, 9(2),10, 11, 12,
14, 18; 3.2, 11, 19; 4.6, 19; 5.2, 8, 11,
14,15,6.2, 3, 5,9, 15, 16; 7.2(2), 5(2),
7,10,14;8.1,4,7,8,12,14;9.2, 4,10,
13, 14,15, 18; 10.4, 11; 11.13(2), 7,
10, 11, 14; 12.7, 10, 11, 12, 15, 16, 17;
13.3, 4, 11, 17, 18, 19, 23; 14.3, 7(2),
14, 18; 15.3,5, 7, SAC 1.9, 15, 16, 17,
19, 20; 2.2, 3, 6, 10, 11, 13(2), 16; 3.1,
3,8,17;4.2(2), 4, 11, 14, 15, 17,19,
21;5.6,12, 18, 21, 24; 6.1(2), 4, 11,
12,16, 20, 23;7.3,4,6,7,11,17; 8.1,
3(2), 4, 13(2), 19, 21, 25; 9.6, 8, 10;
10.8(2), 2, 15, 17, 20, 22; 11.1, 4, 12,
15, 21; 12.7, 11, 14, 15, 17, 19; 13.1,
4(2),7,8,17, 18,19

aikantika: SAC 4.18

aupacarika: AR 15.4, 5; ~kathana AR
15.7

kathana: AR 15.7

karana: SAC 4.20

kartavya: AR 7.8; SAC 10.7

kalasa: SAC 9.15; ~pratisedha SAC 6.6

kalapasamhrta: SAC 13.11

kalpana: AR 6.11; SAC 7.1

kavalana: SAC 9.19

kavalayitr: AR 2.13

karana: AR 11.14, 16; SAC 3.9; ~anupa-
laksana SAC 3.11; ~anupalabdhi AR
11.4, 8; ~anupalambha AR 13.20;
~antaravaikalya AR 1.13; ~abhava
SAC 3.21; ~adi AR 8.17; 14.16;
~adyanupalabdhi AR 14.16;
~adhinopajanapajanadharmaka SAC
5.8; ~arabdhadinmohalaksanendriya-
bhrantidar§ana SAC 3.10; ~virud-
dhopalabdhyadi AR 12.7; ~vyapaka
AR 11.7; ~vyapakanupalabdhi AR
11.1

karin: SAC 3.6; ~tva AR 2.17; SAC 5.6;
~pratyayantaraviraha SAC 3.5

karya: AR 11.8, 14; SAC 1.14; 2.2; 6.22;
7.3; ~adr§a SAC 12.6; ~anupalabdhi
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AR 8.10, 16; 11.14; 13.18; SAC 1.1;
2.3,10;3.2;6.16; 7.2, 3; 8.16; ~anu-
palabdhivyavastha SAC 6.20; ~anu-
palabdhisafijfiakarana SAC 4.20;
~anupalabdhyadi SAC 10.17; ~anu-
palambha SAC 13.16; ~anupalambha-
na SAC 12.2, 4; ~anumana SAC 6.18;
~anumanavyavastha SAC 6.19; ~ady-
anupalabdhi AR 8.17; ~upayogin SAC
4.5; ~upalabdhi AR 14.10; ~pratisedha
SAC 1.14; ~vyapyapeksa AR 11.11;
~hetu AR 8.11

karyatah: AR 15.9

kala: AR 14.12; ~de§adasasantanapeksa
SAC 9.4; ~svabhavaviprakarsin AR
1.12

kumbha: AR 3.6; ~sambhava AR 2.9

kuladi: AR 3.4; SAC 11.3

kuvaidyavrtti: SAC 2.7

kr-: karoti SAC 13.2; kuryat SAC 6.18;
kriyate AR 1.2

krt: SAC 12.15

krta: AR 3.17; 5.13, 15; 6.8; 8.8; 15.4;
SAC 1.17; 2.9, 16; 12.7, 16; 13.18;
~abhitadar§ana AR 13.21

krtva: SAC 9.6

krama: AR 15.3

kriyamana: AR 3.16

ksanabhangasadhana: SAC 5.19

ksanikatva: SAC 3.5

ksati: AR 10.13; 14.2; SAC 13.10

ksam-: ksamante SAC 3.9

ksama: AR 1.17; SAC 12.17

ksaya: SAC 6.3

ksipat: AR 4.16

ksobhapraharadi: SAC 3.7

khyap-: khyapyate SAC 6.10

gan-: ganyate SAC 3.13

ganayat: SAC 1.20

gata: AR 9.13

gati: AR 14.2; SAC 7.8

gandha: AR 5.4; 13.15; ~antara AR 4.19;
~abhavavyabhicarin AR 8.10; ~abha-

Index

vajiiana AR 4.19; ~adi AR 8.15; 13.18;
~jfianabhavamatra AR 5.4; ~nisedha
AR 8.8; ~rasasparSatamisraloka SAC
7.14

gamya: AR 12.14; ~tva SAC 2.1

gamyamana: AR 12.12

garbha: SAC 2.7

guna: SAC 1.19

grhitavirodhasmaranavyavahitavyapa-
ratva: AR 10.9

grhitva: SAC 4.11

gauna: SAC 8.20

graha: AR 14.5; ~avinabhiita AR 3.8

grahana: ~vyavastha AR 8.3; ~§akti SAC
5.12

grahin: ~jfiana AR 8.11;

- ~jfianantaravinabhiita AR 3.8

grahya: AR 9.3(2); SAC 8.9; 9.13;
~upanyasa SAC 11.1;
~tapeksopagraha SAC 9.11

ghata: AR 2.3; 8.13; 13.4; ~aparadha
SAC 1.20; ~adi AR 2.11;
~adimatpratiksepa SAC 1.4;
~adisaiijnaka SAC 4.8; ~adisannivesin
SAC 7.15; ~adyudaharanapeksa SAC
11.1; ~udaharanapeksa SAC 8.22;
~nisedha SAC 1.19; 5.1; ~vat SAC 5.2

ghosana: SAC 2.9

ghrana: AR 4.18;
~pranidhanamatrakaravikalpavat AR
5.3; ~rasanaspar§ana AR 2.17; SAC
5.7

caksuh: SAC 11.7

carca: SAC 5.24; 13.20

citta: SAC 8.19; ~asarvabodhani$caya
AR 14.3

citra: SAC 12.8

cint-: cintyate SAC 1.16

cinta: SAC 3.2; 13.20

caitanya: ~abhava AR 14.18;
~viyuktatva AR 14.18

caitra: SAC 4.13

jadatva: SAC 2.1



janakatva: SAC 1.17

janana: AR 4.9; 7.15; SAC 9.19; ~yogya
2.10; ~samarthya SAC 1.9

janman: AR 5.16;
~adhikavyafijakapeksa SAC 11.19

jala: AR 13.15

jagrat: SAC 3.19

jata: SAC 5.2

jati: AR 6.3; ~apeksa SAC 13.1; ~vibha-
ga AR 6.14

jijiiasa: SAC 2.10

jijiiasita: SAC 2.10

jha: AR 14.3; ~vitaragadi AR 15.8

jhata: SAC 2.12

jiiana: AR 3.8, 18; 4.4, 6, 10, 15, 17(2),
19; 5.6,17; 6.1, 3, 11, 12, 12; 8.11;
9.5,7;13.11; SAC 1.6;5.10; 6.24; 7.1;
8.4;,9.13,15;11.4,6, 7; 13.5;
~anutpada AR 4.5; ~antara AR 3.10;
4.8; SAC 7.6; ~antarabhava SAC 6.24;
~antaravinabhiita AR 3.8; ~antarani-
sedha AR 6.15; ~antaraparigraha AR
4.5; ~antarasamanya AR 6.4; ~ape-
ksana SAC 8.17; ~abhava AR 7.2;
~abhavani$caya AR 5.14; ~abhava-
matra AR 5.4; ~artha SAC 9.14,
~avyabhicarin AR 3.2; ~akaravirahin
AR 4.11; ~atman SAC 4.4; ~asraya
SAC 1.8; ~karya SAC 1.14;7.3;
~karyadr§a SAC 12.6; ~karyanupa-
labdhi AR 8.10; SAC 1.1;
~karyanupalambha SAC 13.16;
~janakatva SAC 1.17; ~jananayogya
SAC 2.10; ~nimitta AR 3.14;
~pratyayani$caya AR 3.14; ~bhava
SAC 4.18;
~ripatalocanavaiicanaphala AR 8.13;
~visaya SAC 6.19; 8.9;
~visaylbhavajjiiana SAC 11.4;
~samsarga SAC 5.10, 22; 6.4; 8.6, 19,
21, 24; 12.19; 13.14, 18;
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~samsargapeksaniyama SAC 7.9;
~samsargasamasraya SAC 13.7;
~samsargigraha AR 14.5;
~samsargitva SAC 13.8; ~samsargin
AR 2.7,12; 3.11;13.14,17; 14.4; SAC
1.12; 5.5, 21; 7.1, 20; 8.3; 12.19; 13.3;
~samsargiyatnadi AR 7.4;
~samsargyapeksa SAC 5.12;
~samsargiviraha SAC 1.3, 18,
~samsargivedanasvabhavatva SAC
1.6; ~samsargivyapeksabhipraya SAC
6.14; ~samsargisambhava SAC 5.4;
~safijiia SAC 8.8; ~sthiti AR 1.11, 14

jiieyaparyudasa: SAC 11.7

jhag iti: AR 6.5; 7.1

tattva: AR 12.15;~tah: AR 6.7; 15.10;
~pratipaddana SAC 2.9

tadutpattisambandhabodhasmarananir-
apeksa: AR 11.1

tamisraloka: SAC 7.14

tadavasthya: SAC 3.24, 24;4.1; 7.19;
12.1, 3; ~apeksa SAC 8.1; ~samvedin
SAC 9.18; ~sadhya SAC 5.9; ~sthiti
AR 13.23

tadatmya: AR 9.13; SAC 6.12;
~tadutpattisambandhabodhasmarana-
nirapeksa AR 11.1; ~nisedha AR 1.8

tadrgdasasamvit: SAC 11.20

tadrSapratiyoga: SAC 10.19

tavaddesasabdapeksa: SAC 11.12

timira: ~aloka SAC 13.17; ~alokasafi-
jhita SAC 11.3

tusara: AR 14.11, 14; ~spar§a AR 12.1, 4

trtiya: AR 1.3

traya: AR 11.13; SAC 1.4

dar§ana: AR 2.15; 4.18; 6.10; 10.3;
13.16, 21; 14.7; SAC 3.10, 18; 5.5;
6.25; 13.2; ~atman AR 6.10; ~visaya-
tva AR 5.20; ~$ravanadi SAC 3.23

darsayitum: AR 14.2

dar$ita: AR 1.14; 3.5; 8.2

dar$in: SAC 10.15
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dasa: AR 13.22; SAC 4.2; ~apeksa SAC
3.23; ~asattisamasraya SAC 3.15; ~vat
AR 5.1; ~vibhaga AR 6.13; ~samvit
AR 4.5; SAC 11.20; ~santanapeksa
SAC 9.4; ~sambhavabhava SAC 3.6

dahanopalabdhiriipa: AR 12.3

dig astu: SAC 6.6

dinmohalaksanendriyabhrantidar§ana:
SAC 3.10

dipabhava: AR 3.10

duravadhara: SAC 1.18; 3.4; ~tva SAC
33

durnivara: AR 7.7

dusparihara: AR 5.7; 8.5

diira: AR 2.15; ~ta SAC 13.19

drs-: darSayet SAC 6.11

dréya: AR 2.4; 3.16; 6.3; 7.11; 15.7;
~adrSyata AR 9.14; ~anupalabdhi AR
2.14; 5.18; 8.12; 15.5; SAC 5.2; 6.24;
7.6; 10.20; 11.15; ~anupalambha AR
7.12; ~atman AR 6.10; SAC 6.25; ~ta
AR 9.14; ~taropanibandhana AR
13.12; ~tva SAC 6.12; ~tvavyabhicara
SAC 5.22; ~visesana SAC 5.21;
~viSesanaprapta AR 1.14; ~visayavi-
Sesanavas$a SAC 1.5; ~§abda AR
12.13; ~satta AR 5.19

dr§yamana: AR 3.2; SAC 11.3; 13.3

drsta: AR 14.5; ~piirvin AR 4.3;
~puirvimanah SAC 11.20; ~§ravana-
patavasmaranabalavat SAC 3.4

devakuladi: AR 3.4; SAC 11.3

desa: AR 13.8, 10; ~asesasabdabhavasa-
dhana SAC 13.16; ~kalasvabhavavi-
prakarsin AR 1.12; ~ta SAC 5.5; ~tva
SAC 6.17; ~dasasantanapeksa SAC
9.4; ~nisedha AR 1.9; ~parihara SAC
13.18; ~bheryadiravabhavasiddhi AR
3.4; ~viprakarsin AR 2.16; ~viprakrsta
SAC 10.15; ~§abdapeksa SAC 11.12;
~sambaddha SAC 11.10

dosa: AR 3.3; 12.4, 15; 15.2; SAC 2.4,
10.17; ~anusanga SAC 1.7; ~asatti
SAC 5.14; ~leSabhaya AR 9.1

drastavya: AR 2.5; 8.16; 11.15; 14.11

dvaya: SAC 8.22; 9.18

dvara: AR 5.15; 7.2; ~ka AR 12.8

dvi: AR 8.7; 11.5; ~taya SAC 4.13; ~tiya
AR 1.17; 12.16; 13.9; ~tiyabhavanis-
cayotpadanasamarthya SAC 10.4;
~vidha AR 12.10; ~vidhopalabdhi-
yogyatapanna SAC 5.14

dharma: ~ka SAC 5.8; ~matra SAC 8.7

dharmivisesa: AR 5.10

dhatuksobhapraharadi: SAC 3.7

dhi: AR 1.11, 16; 7.5, 6; SAC 4.6; 11.21;
12.9; ~paricaya SAC 11.19; ~viraha
SAC 11.16; ~visayatva SAC 4.11;
~sthiti SAC 13.9

dhiima: AR 10.17; 14.10, 11, 13, 15;
~abhava AR 11.17; ~karana AR 11.16;
~$§im8apa AR 11.2

dhvani: SAC 1.16; 11.11; 13.12, 13

nabhah: AR 2.11

nantariyakata: SAC 1.9

ni-vrt-: nivartate AR 9.17

ni-sidh-: nisidhyate AR 9.14; SAC 6.12

nijanupalabdhi: SAC 6.7

nibandhana: AR 3.18; 10.12; 13.12; SAC
3.23; ~abhava SAC 7.11

nimitta: AR 3.14; 13.12

niyata: AR 2.15; 10.5; SAC 2.5; 5.16;
7.5; 9.1, 3, 6; ~asahopalambha AR 9.8;
~akara AR 3.16; ~akarata AR 8.4;
~akaravikalpanubhava AR 5.5;
~praptikapratyaksodaya SAC 11.5;
~sahopalambha AR 9.7; 13.2

niyama; AR 3.6; 4.15, 16; 5.17; 7.9;
9.18; 10.4,7; SAC 7.9, 11; 8.12; 12.7;
~abhava AR 13.5; ~viraha AR 3.7;
~sambhavana SAC 8.4

niyamatah: AR 1.10; 9.9

niyamena: AR 1.13, 16; 9.12, 17; 10.1

nirapavada: SAC 9.14



nirapeksa: AR 11.1; SAC 5.12

niraloka: AR 10.3

nirupakhya: AR 14.17

nirpitasakti: SAC 3.7

nirdesa: AR 15.2

nirbandha: SAC 4.12

nirbhagavartin: SAC 4.6

nirvikalpaka: SAC 11.10

nirviSesa: SAC 2.17; ~na SAC 1.15

nivrtta: AR 10.8

nivrtti: AR 8.12; ~matra SAC 10.11

nicaya: AR 3.14; 4.9; 5.2, 4, 11, 14(2),
15;6.7,13; 7.2, 11; 9.6; 10.10; 11.2;
14.3, 5; SAC 3.16(2); 7.5; 9.1, 8;
12.16; ~anga AR 10.11; ~utpadana
SAC 9.17; ~utpadanasamarthya SAC
10.4, 5; ~utpadanimitta AR 13.12;
~janana SAC 9.19; ~prabandhaksepa
AR 1.17; ~vaSa AR 8.3; ~samartha AR
4.10; ~sambhava SAC 4.17; ~sthitila-
ksana AR 10.15

ni§cayayat: AR 5.10

niécinvat: AR 8.16

niseddhr: AR 15.5; SAC 5.1

nisedha: AR 1.8, 9, 13; 2.12, 16, 18; 3.1,
3(2), 16; 4.7; 6.15; 8.2, 8; 9.7; 10.6;
11.13; 12.16; 13.3, 6, 18; 15.3, 7; SAC
1.19;3.21;4.21; 5.1, 2, 4, 15, 717,
11.10; 13.15; ~na SAC 13.12;
~prasanga AR 1.8, 15; ~vikalpa AR
4.15; ~vyavahara AR 7.7; ~sadhana
AR 14.7; ~sadhanadhyavasaya AR
15.1; ~siddhi AR 6.5; ~hetu AR 11.4

nisedhya: AR 2.8; 15.5; SAC 11.6;
~apeksa AR 5.8

nisedhyamana: AR 9.13

nistha: AR 1.2

nihnava: AR 10.16

niradi: AR 13.19

nila: AR 5.3; 9.9; ~anubhava AR 5.6

nyaya: ~vyavaharayoga SAC 4.9;
~$astra SAC 10.22
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paksa: SAC 10.13; ~ksaya SAC 6.3;
~dosanusanga SAC 1.7

paiica: ~skandha SAC 4.7;
~skandhalaksana AR 3.19; ~hetu AR
11.5

patu: AR 7.9; ~taratva AR 7.15; ~dh1 AR
7.6; ~§ravana SAC 11.9

payah: AR 4.18; 5.3

para: AR 10.15; 15.6; SAC 2.8; 12.16;
~satta AR 13.1; ~samaya AR 3.11

parampara: AR 15.4

paramparyena: SAC 10.18

paraspara: ~upadeya SAC 4.8;
~desaparihara SAC 13.18;
~pariharasthitilaksana AR 9.10

parigraha: AR 4.5; 10.1

paricaya: SAC 11.19

paritusti: SAC 8.8

paridr§yamana: AR 3.4

parinisthasiddhi: SAC 9.11

paribhiiyamana: AR 5.17

pariSramaphala: AR 13.19

parihara: AR 14.13; SAC 13.18; ~artham
SAC 5.17; ~sthitilaksana AR 9.10

paroksa: AR 12.16; 13.2; 14.9; ~sam-
bhavita AR 8.16

paryanuyoga: AR 14.1

paryavasita: AR 15.1; SAC 13.14

paryapta: SAC 9.17

paryudasa: AR 14.19; SAC 10.8; 11.6, 7,
8, 12; ~paksa SAC 10.13; ~riipa AR
14.17; ~vrtti AR 1.5; 2.1

pascat: SAC 2.9

paSyat: AR 14.4

patava: AR 7.15; 13.22; SAC 1.18; 3.3;
~sahakrta SAC 1.17; ~smaranabalavat
SAC 34

panaka: ~panakarman SAC 9.18; ~vat
AR 2.15

panakarman: SAC 9.18

piSaca: SAC 5.22; 8.12; ~adi SAC 1.5;
~adipratiksepa SAC 10.15

pita: AR 5.3; ~abhavajiiana AR 5.6
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purusartha: AR 15.8

purva: ~tah AR 10.6; ~pratitasrotrasakti
SAC 4.17; ~pravrttatadatmyatadut-
pattisambandhabodhasmarananirape-
ksa AR 11.1; ~vat SAC 11.14; ~sama-
yanusara AR 5.9

purvin: AR 4.3

purvimanah: SAC 11.20

prthak: ~abhava AR 8.1; ~pramana SAC
4.12; ~vacana AR 9.15

paurusa: AR 5.7

pra-bhi-: prabhavati SAC 6.3; prabhavet
SAC 10.11

pra-vrt-: pravartate AR 7.13;
pravartayati AR 7.12

pra-sii-: prasavati AR 11.2

prakasa: SAC 7.16; ~ka AR 4.2;
~riipaniyama AR 5.17

prakrta: ~apeksata SAC 13.5; ~udahara-
napeksa SAC 6.4; ~ghatodaharanape-
ksa SAC 8.22; ~nisedha SAC 13.15;
~matahani SAC 7.3; ~vyaghata SAC
418

prajiiadhikara: AR 7.6

pranidhanamatrakaravikalpavat: AR 5.3

pranidhividvah: AR 4.3

pranihitaghrana: AR 4.18

prati-pad-: pratipadyate SAC 11.4

prati-bha-: pratibhati SAC 13.9

prati-han-: pratihanti AR 6.11; SAC 7.1

pratikarana: SAC 2.7

pratiksepa: AR 8.6; SAC 1.4; 9.10; 10.15

pratikseptum: SAC 2.15

pratipatti: AR 1.4, 5; 2.15; 5.1; 10.5;
SAC 9.4, ~hetu AR 1.4

pratipattin: SAC 5.17

pratipattr: AR 5.9; 6.4; ~anurodha AR
13.14; ~apeksa AR 10.2

pratipadana: SAC 2.9; ~artham AR 12.5

pratibaddhabuddhitadavasthya: SAC 4.1

pratibhasa: AR 14.18; ~vasa AR 8.4

pratiyugavasitaikadhisthiti: SAC 13.9

pratiyoga: SAC 9.13; 10.10, 16, 19;
11.13; ~paryavasita SAC 13.14
pratiyogin: AR 2.6, 7, 10, 12, 14; 12.10,
11,12, 16; 13.1, 2; 14.5; SAC 91, 5;
10.8, 13; 12.19; 13.14; ~antarabhava-
nantartyakata SAC 1.9; ~upalabdhi
AR 12.10; ~upalambhariipata SAC
10.21; ~upalambhasvabhavanupalab-
dhi SAC 9.9; ~jiiana AR 13.11; ~jiia-
nasraya SAC 1.8; ~jiianaruipataloca-
navaficanaphala AR 8.13; ~tva SAC
12.17; ~pratitiripatapratipadanartham
AR 12.5; ~pratyaksamatra AR 10.18;
~bhava SAC 12.13; ~matrapeksa SAC
8.25; ~vastuvijiiana SAC 12.11;
~virahavikalpajanana AR 4.9; ~sam-
-aSraya SAC 11.17; 13.6
pratisiddha: SAC 1.15
pratisedha: AR 1.3; 8.6; SAC 1.14; 5.17;
6.6; ~vikalpa SAC 9.7
pratisedhyapeksa: AR 12.13
pratisvam: SAC 8.8
pratitasrotrasakti: SAC 4.17
pratiti: AR 10.8; ~niyama AR 3.6;
~niyamaviraha AR 3.7; ~rUpataprati-
padanartham AR 12.5; ~sapeksa AR
35
pratyaksa: AR 3.7; 5.8, 13; 6.2, 10, 13;
7.1,6;8.1,3,5,12;10.9; 11.10; 12.17;
SAC 4.10, 13; 8.7, 14, 15, 15; 9.1, 3;
10.3, 10; 11.11; ~apatava AR 7.14;
~apeksaikajfianasamsarga SAC 8.6;
~apeksa AR 13.3; SAC 1.19; ~ayoga
AR 13.5; ~avyabhicara SAC 8.11, 24;
10.4; 13.13; ~avyabhicaralaksana
SAC 11.13; ~avyabhicarita SAC 9.16;
~avyabhicarin SAC 9.3; 13.3; ~udaya
SAC 11.5; ~udayavinakrta SAC 11.9;
~ekajatyapeksa SAC 13.1; ~krta AR
5.13, 15; 6.8; 8.8; ~paurusa AR 5.7,
~pratiksepa AR 8.6; ~pravartita AR
5.12; ~matra AR 6.5; 10.18; ~yogya
AR 8.12; 13.3; ~vyavasthavilopabha-



ya SAC 6.21; ~sambhavita AR 9.1;
~samarthyadar§ana AR 14.7; ~siddha
AR 5.2; SAC 9.8; ~siddhi AR 9.4; SAC
1.8;10.9; 11.14

pratyaksikarana: SAC 10.6

pratyaksibhava: SAC 7.14

pratyaya: SAC 3.6, 13; ~antaraviraha
SAC 3.5; ~antarasannidhi AR 3.13;
SAC 6.9; ~antarasannidhisam§aya AR
3.15; ~antarasannidhisiddhinibandha-
na AR 3.18; ~antarasakalya AR 2.5;
SAC 4.20; ~niScaya AR 3.14

pratyetum: AR 10.8

pradipa: AR 2.13; 3.12; 4.16; ~adi AR
4.2; SAC 11.20; ~kavalana SAC 9.19

pradesa: AR 13.4; SAC 1.13; 11.3; 13.5;
~pisaca SAC 8.12; ~pratyaksapeksa
SAC 1.19; ~matrayogyatva SAC 12.8

pradhanapurusartha: AR 15.8

pradhvamsalaksana: AR 9.16

prabandhaksepa: AR 1.17

prabuddha: SAC 3.17

prabhavabhedasanka: SAC 3.8

prabhavavat: SAC 3.9

pramina: SAC 3.2; 4.12; ~antara SAC
2.12; ~bhramsa SAC 2.11; ~sangraha-
vyavastha SAC 6.17

pramanay-: pramanayanti SAC 1.1;
10.14

prameyabhram$a: SAC 2.12

prayujyamana: AR 12.13

prayoga: AR 12.11; 14.13; SAC 5.24;
6.8; ~kala AR 14.12

prayojaka: SAC 6.11

prayojana: AR 15.7; ~carca SAC 5.24

prayojya: AR 12.12

pravartita: AR 5.12

pravrtta: AR 7.10; 9.17; 10.7; SAC 3.5;
~tadatmyatadutpattisambandhabodha-
smarananirapeksa AR 11.1

pravrtti: AR 7.14; 10.10

prasakta: AR 11.6
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prasanga: AR 1.8, 15; 6.11; SAC 1.16;
2.15;3.13;6.3; 7.4, 8.10, 14, 16

prasiddha: SAC 4.9;
~karananupalaksana SAC 3.11;
~karanabhava SAC 3.21

prastava: SAC 3.19

prastuta: SAC 6.6

praharadi: SAC 3.7

prak: ~avastha SAC 2.16;
~grhitavirodhasmaranavyavahitavya-
paratva AR 10.9

pragalbhyagarbha: SAC 2.7

pracya: AR 5.20

pratisvikaripapeksa: SAC 4.10

prapta: AR 1.14; 2.7; SAC 10.20; ~anu-
palabdhimatropanyasa SAC 6.8; ~tva
SAC 5.6

praptikapratyaksodaya: SAC 11.5

prapyakaritva: AR 2.17; SAC 5.6

prayasah: SAC 7.16

prarthay-: prarthyate AR 7.14

praudhivasa: AR 14.3

phala: AR 8.13; 13.19; SAC 1.5; 9.11;
11.15; 12.3; ~ta SAC 1.7; ~tva SAC
10.9; ~bhavabhyupagama AR 4.14;
~vat AR 5.14

bandhyasuta: AR 14.17

bala: SAC 3.15, 17; ~ni§caya SAC 3.16;
~vat SAC 3.4

bahih: AR 6.2, 3; 13.8; SAC 7.12; 8.4,
~adhikara AR 6.9; ~apeksa SAC 7.11;
~sulabhakaranadhinopajanapajana-
dharmaka SAC 5.8

badha: SAC 12.9, 10; ~upadar§ana SAC
6.9; ~kabhava SAC 4.16; ~na AR 9.18

bahya: AR 13.9, 10; SAC 12.7; ~vat SAC
7.7; ~viSesa AR 6.4

buddhi: AR 2.1; 9.3; 10.7, 11; SAC 4.10,
13; 8.1; ~upanyasta SAC 2.8; ~tad-
avasthya SAC 4.1; ~pratibhasa AR
14.18

boddhavya: SAC 7.4
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bodha: SAC 12.16; ~niScaya AR 14.3;
~smarananirapeksa AR 11.1

brii-: briimah SAC 2.6; 3.16

bhangasadhana: SAC 5.19

bhaya: AR 9.1; SAC 6.21

bhavat: AR 3.14; 5.16; 13.2; SAC 13.9

bhavitum: AR 9.12

bhaga: AR 2.9; ~kumbha AR 3.6

bhava: AR 3.19; SAC 1.15; 4.18; 5.25;
12.13; 13.4; ~abhyupagama AR 4.14

bhasanadi: SAC 4.7

bhasana: AR 8.4

bhitti: SAC 12.12

bhinna: SAC 7.17; ~indriyagrahya SAC
8.9; ~indriyajiiananimitta AR 3.14;
~indriyajfianapratyayani§caya AR
3.14; ~visayendriyajfiana AR 4.6

bhi: ~bhaga AR 2.9; ~bhagakumbha AR
3.6

bhi-: bhavati AR 2.16; 9.9; SAC 1.15;
10.12; 13.7; bhavet AR 13.4; SAC
1.10; bhiit AR 5.6; 8.13; 10.11; SAC
3.14

bhutala: AR 2.7; 13.21; ~ekakaraniyama
AR 4.15; ~kalasa SAC 9.15

bheda: AR 11.12(2); 15.2; SAC 5.25; 8.8;
~abhyupagama AR 9.15; ~§anka SAC
3.8

bhedika: SAC 12.9

bhert: ~adiravabhava SAC 2.14; 11.4;
~adiravabhavasiddhi AR 3.4

bhrams$a: SAC 2.11, 12

bhramatvaprasanga: SAC 3.13

bhranti: SAC 4.16; ~asiddhi SAC 4.16;
~dar§ana SAC 3.10

manirtipyadivivekavat: AR 7.7

mata: AR 13.1; SAC 10.14; ~pratiksepa
SAC 9.10; ~hani SAC 7.3

mati: AR 1.10, 12, 16; 9.8, 12, 17

madhya: SAC 2.21

madhyamiya: SAC 7.19

manah: SAC 11.20

manaskara: SAC 8.14; ~atirikta SAC
7.15; ~akara SAC 11.7; ~vat SAC 2.1;
~samvedanapratyaksa SAC 8.15

mantavya: SAC 11.1

manyamana: SAC 13.15

mahat: AR 13.19

mahadhi: AR 7.5

matra: AR1.3,7;2.1;5.4;6.5; 7.11;
10.12, 16, 18; 13.7; SAC 6.1, 12; 7.14;
8.7;10.11, 14, 13.1; ~apeksa SAC
8.25; ~akaravikalpavat AR 5.3; ~upa-
nyasa SAC 6.8; ~upalaksanata SAC
12.21; ~upalabdhi AR 13.15; SAC
9.19; ~darSana AR 13.16; ~niyama AR
4.16; ~yogyatva SAC 12.8; ~samve-
dana SAC 10.1; ~sadhana AR 10.14

mitha: SAC 12.13

mukhya: AR 15.6; SAC 8.19; 10.8; ~ta
SAC 12.20

miidha: AR 5.9, 17, 20; SAC 1.10; 9.8

mrg-: mrgyatam SAC 2.13

mrduprajiiadhikara: AR 7.6

yatna: AR 7.6; 8.17; ~adi AR 7.4

yukta: AR 8.11; 9.18; 14.7; SAC 1.11;
5.4;109, 14

yugayogin: SAC 9.9

yuj-: yujyate SAC 8.25; yujyante SAC
7.20; yojayati AR 8.17

yogin: SAC 9.9

yogya: AR 3.3; 8.12; 13.3; SAC 2.6;
6.22; ~ta AR 2.16; 3.13; SAC 9.9;
~tapanna SAC 5.14; ~taniS§caya AR
6.7; ~taprapta SAC 10.20; ~tamatra
SAC 7.14; ~tavirahajijiasa SAC 2.10;
~tva SAC 12.8; ~deSasesasabdabha-
vasadhana SAC 13.16

yogyadi: AR 13.20

rajanisuptaprabuddha: SAC 3.17

rava: ~abhava SAC 2.14; 11.4; ~abha-
vasiddhi AR 3.4; ~adyakarastnyanya-
dhi SAC 11.21

rasa: AR 2.14; 13.15; SAC 1.7; 5.5;
10.15; ~anubhava AR 2.18; ~abhava-



jiiana AR 4.17; ~abhavani§cayajanana
SAC 9.19; ~adi SAC 4.8; 8.2; 11.7;
~adipratyaksa SAC 11.11; ~adivat
SAC 4.11; ~nisedha AR 2.16; ~spar-
$atamisraloka SAC 7.14

rasana: ~agrasangin SAC 10.16; ~spar-
§ana AR 2.17; SAC 5.7

rahasya: AR 15.11

ragadi: AR 15.8

rasi: SAC 1.13

ridhadar§ana: SAC 13.2

ripa: AR 3.2;7.8;10.3; 12.3; 14.17; SAC
8.12; 12.11; ~apeksa SAC 4.10;
~jiidana SAC 1.6; ~ta SAC 10.21;
~talocanavaficandphala AR 8.13;
~tapratipadanartham AR 12.5;
~darS§ana AR 2.15; SAC 5.5; ~darsin
SAC 10.15; ~niyata AR 2.15; 10.5;
SAC 9.3; ~niyama AR 5.17; ~nisedha
AR 2.18; 3.1; ~nistha AR 1.2; ~pratiti-
niyamaviraha AR 3.7; ~rasadi SAC
4.8; ~rasadivat SAC 4.11; ~viSesa
SAC 7.15; ~vedana SAC 9.15

ripyadivivekavat: AR 7.7

laksana: AR 3.19; 9.10, 16, 19; 10.2, 15;
SAC 6.7, 8; 10.21; 11.13; ~atyaga AR
3.3; ~ayoga AR 2.19; ~indriyabhranti-
darsana SAC 3.10; ~ksati AR 14.2;
~praptanupalabdhimatropanyasa SAC
6.8; ~praptatva SAC 5.6; ~samagri
SAC 4.19

labh-: labhyate SAC 1.12

labhasambhava: SAC 7.12

linga: AR 1.3; 5.10; 8.10; 11.13; SAC
6.22; ~antara AR 8.7; ~artha AR 11.15

lesabhaya: AR 9.1

laingika: AR 5.1, 2, 17; 8.9

vaktavya: SAC 11.13

vaktum: AR 12.5; SAC 11.14

vaktr: AR 14.17; ~tvavyavaccheda AR
14.19
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vac-: ucyate AR 3.18; 5.8, 12, 16; 11.9,
12; 12.4; 13.9; SAC 4.12; 5.3; 10.19;
13.3

vacana: AR 9.15

vaficanaphala: AR 8.13

vadhira: SAC 1.16; ~avadhira SAC 2.15;
~vara SAC 3.15

vara: SAC 3.15

vartitum: SAC 7.10

vartin: SAC 4.6

vasa: AR 8.3, 4; 14.3; SAC 1.5

vasitaikadhisthiti: SAC 13.9

vastu: SAC 5.17; 12.18; ~tah AR 14.12;
~tva AR 13.13; ~bheda AR 11.12;
~vijiiana SAC 12.11; ~sat AR 3.11

vacya: AR7.4

vikalpa: AR 3.10, 16; 4.15, 19; 6.9, 10;
13.13; SAC 4.14; 9.7; ~anubhava AR
5.5; ~akara AR 13.7; ~akaramatra-
samvedana SAC 10.1; ~akarasamve-
dana SAC 11.12; ~kalpana AR 6.11;
SAC 7.1; ~krt SAC 12.15; ~janana AR
4.9; 7.15; ~jananasamarthya SAC 1.9;
~dar§ana SAC 6.25; ~matra AR 13.7;
~vat AR 5.3; ~vedana SAC 10.2;
~Saranavastha AR 14.6

vikalpaniya: AR 13.9, 10
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AR 4.13
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vyavastha: AR 8.3; SAC 3.12, 21, 6.17,
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Sana SAC 3.18; ~Saktisambhava AR
8.5; ~sadhana SAC 1.11; ~siddhi AR
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vyakulibhavahetu: SAC 3.7

vyakhyata: AR 2.13; 9.10, 11, 19

vyakhyana: AR 11.15; 14.12
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vyapaka: AR 11.7; 12.2; 14.14;
~anupalabdhi AR 5.19; 11.5, 8, 11;
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14.19; ~anupalambha AR 7.13;
~nihnava AR 10.16; ~viruddhakar-
yopalabdhi AR 14.10; ~viruddhopa-
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sangraha AR 12.1

vyapara: ~anuparodha SAC 11.16; ~tva
AR 10.9

vyapti: AR 5.20; SAC 6.13; ~sadhana
SAC 5.19

vyapya: AR 11.8; 12.3; ~apeksa AR
11.11; ~abhava AR 14.20

vyaharavyavahara: SAC 9.10

vrthi: SAC 13.2

Sak-: §aknoti SAC 9.2, 7; 10.2

Sakti: SAC 2.17; 3.7;4.17; 5.12; 12.1;
~apeksa SAC 4.1; ~viparyaya SAC
2.20; ~sambhava AR 8.5

Sakya: AR 6.6; 7.10; 12.5; 13.10; 15.8;
SAC 2.14;8.3
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123

§abda: AR 11.15; 12.11, 13(2), 14; SAC
1.17;2.6,17; 3.1; 4.17, 21; 5.2, 6.3,
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~abhavacarca SAC 13.20; ~abhavasa-
dhana SAC 1.1; 13.16; ~akasa SAC
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§aranikaraniya: SAC 13.16
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§ita: AR 9.18; 10.5, 7; 12.3; 14.10, 12

§inya: AR 4.20; ~anyadhi SAC 11.21
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7.11;13.21, 22

sammata: AR 10.14

samvit: AR 4.5; SAC 11.20

samvittilabhalaksana: SAC 9.5

samvrti: ~vilopa SAC 3.14; ~vyavasthita
SAC 3.24
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samvedana: AR 3.19; 14.6, 19, 20; SAC
8.7; 10.1; 11.8, 12; ~anusarin SAC
4.14; ~ekapratyaksapeksaikajiiana-
samsarga SAC 8.6; ~pratyaksa SAC
8.15

samvedin: SAC 3.18; 9.18

sams$aya: AR 3.15; 5.16; 6.9, 12;
~vindkrta AR 5.11
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~apeksa SAC 7.8; ~apeksaniyama
SAC 7.9; ~akrsti SAC 6.2; ~samasraya
SAC 13.7
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14.4;, SAC 1.12; 5.5, 16, 21; 7.1, 20;
8.3; 12.10, 19; 13.3; ~apeksa SAC
5.12; ~graha AR 14.5; ~jiiana AR 4.10;
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vatva SAC 1.6; ~vyapeksabhipraya
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sadr§a: SAC 7.13; 9.5
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santamasa: AR 3.9
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~vyakulibhavahetu SAC 3.7

sandigdhasiddha: SAC 7.9

sandihana: AR 7.13

sandeha: SAC 5.14

sannidhi: AR 3.13; SAC 6.9; ~sam$aya
AR 3.15; ~siddhinibandhana AR 3.18

sannive$in: SAC 7.15

sannihita: AR 5.3; ~bheryadiravabhava
SAC 2.14; ~spar§abhavavasayasadha-
na SAC 101

sam-a-§ri-: samasriyate AR 4.9

sam-bhii-: sambhavati AR 3.12;
sambhavyate AR 9.12; SAC 2.18

samaksavyabhicara: SAC 12.14

samagratadhigati: SAC 11.19

samandhakara: AR 3.1

samaya: AR 3.11; ~anusara AR 5.9

samartha: AR 4.10; 13.18; SAC 1.14;
~karana AR 11.14

samana: AR 3.7; SAC 2.21; 3.15; 6.23;
~indriyajiana AR 3.18; ~indriyasam-
sargijiiana AR 4.10

samapta: AR 15.11; SAC 13.20

samasraya: SAC 3.15; 11.17; 13.6, 7

sampanna: SAC 13.2

samprati: AR 8.17

sambaddha: SAC 11.10

sambandhabodhasmarananirapeksa: AR
111

sambhava: AR 2.9; 6.7; 8.5; SAC 4.17;
5.4; 13.13; ~abhava SAC 3.6

sambhavana: SAC 8.4

sambhavayat: AR 13.21, 22

sambhavita: AR 8.16; 9.1, 14

sambhavya: AR 10.3

sambhavyamana: SAC 2.4; ~tva SAC
2.19

sarva;: AR 1.7, 8, 15; 11.13;
~anupalabdhi AR 15.1; ~akara AR 7.5;
~cittasarvabodhani§caya AR 14.3;
~jiia AR 14.3; ~jiiavitaragadi AR 15.8;
~pramanasangrahavyavastha SAC
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bhava SAC 1.12; ~§abdabhavacarca
SAC 13.20; ~§abdabhavasadhana SAC
1.1; ~samvrtivilopa SAC 3.14; ~san-
graha SAC 6.16

savi§esanasiddhi: SAC 6.6

saha: ~anavasthanalaksana AR 9.19;
~upalambha AR 9.7; 13.2; ~kariprat-
yayantaraviraha SAC 3.5; ~krta SAC
1.17; ~pratitiniyama AR 3.6

sahayi-bhii-: sahayibhavisyati SAC 5.11

sakalya: AR 2.5; SAC 4.20

sakarasvikara: SAC 12.20

saksat: AR 15.3; SAC 10.18; 12.19;
~kartavya AR 7.8; SAC 10.7

sadgunya: AR 8.14; ~jiiana SAC 5.10;
~ni§caya AR 4.9

sadhana: AR 8.7; 10.14; 11.5; 14.7; SAC
1.1, 10, 11; 2.10; 5.13, 19(2); 9.14;
10.1; 13.16; ~adhikara SAC 13.19;
~adhyavasaya AR 15.1; ~cinta SAC
13.20; ~vyavaharasiddhi AR 11.3

sadharana: AR 14.5; SAC 9.14;
~$aktyapeksa SAC 4.1

sadhika: AR 15.10

sadhu: AR 13.14

sadhya: AR 1.3; 2.10; 9.10; 10.15, 17;
12.7, SAC 1.12;5.2,9

sapeksa: AR 3.5

sapeksa: AR 10.14

samagri: SAC 4.19; 7.17;
~pratibaddhabuddhitadavasthya SAC
41

samarthya: AR 2.2; 4.8, 13; 6.15; 11.16;
13.4;SAC1.9;7.12;8.2; 104, 5;
12.20; ~anapaya AR 13.8;
~apeksadyukti AR 8.2; ~janman AR
5.16; ~darSana AR 14.7; ~sthiti AR
6.14

samanya: AR 6.4; 10.2; SAC 4.11; 8.8;
~aparadha SAC 8.13; ~asraya AR
11.6; ~ukti AR 2.9; ~viSesabhdava SAC
5.25
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siddha: AR 5.2; SAC 2.3; 5.13; 9.8;
10.21; 11.15; 121, 3

siddhanta: AR 1.1

siddhi: AR 3.4; 4.4, 6; 6.5; 9.4; 10.15;
11.3; SAC 1.8; 2.1, 3; 4.18; 6.2, 6;
9.11; 10.9; 11.14; 12.6; 13.17;
~nibandhana AR 3.18

sidh-: sadhayati AR 9.4; 14.10; SAC 9.10

suta: AR 14.17

suptaprabuddha: SAC 3.17

subhiksa: SAC 13.2

sulabha: SAC 8.17; 13.19;
~karanadhinopajanapajanadharmaka
SACS5.8

siksma: SAC 3.9

siicita: SAC 11.19

sipalaksa: SAC 3.8
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sthana: AR 7.6; ~sthana AR 7.6

sthita: AR 9.2; SAC 4.6; 11.2; 13.18
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sthiti: AR 1.11, 14; 2.11; 5.18; 6.14; 9.5;
13.23; SAC 7.13; 12.8, 18; 13.9;
~laksana AR 9.10; 10.15

sthira: AR 5.11

sthairya: AR 9.5

spar§a: AR 2.14; 12.1, 4; SAC 10.2;
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~akaramatraniyama AR 4.16; ~tami-
sraloka SAC 7.14; ~matropalabdhi
SAC 9.19
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sphuta: AR 1.2
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SAC 3.4; ~vyavahitavyaparatva AR
10.9

smrti: AR 10.15

sva: AR 11.7; 12.2; ~anupalabdhi SAC
11.21; 13.15; ~atmatadavasthyasadh-
ya SAC 5.9; ~atman SAC 3.19; 7.13;
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~adiviprakarsin SAC 10.10; ~tva SAC 5.19; 7.9; ~paryavasita AR 15.1;
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carvaka: AR 8.1
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